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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 875/2013 НА СЪВЕТА 

от 2 септември 2013 година 

за налагане на окончателно антидъмпингово мито върху вноса на някои видове приготвена и 
консервирана сладка царевица на зърна с произход от Тайланд след преразглеждане с оглед 
изтичане на срока на действие на мерките съгласно член 11, параграф 2 от Регламент (ЕО) 

№ 1225/2009 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 291, параграф 2 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета от 
30 ноември 2009 г. за защита срещу дъмпингов внос от 
страни, които не са членки на Европейската общност ( 1 ) („ос­ 
новния регламент“), и по-специално член 9 и член 11, 
параграф 2 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, пред­ 
ставено след консултация с Консултативния комитет, 

като има предвид, че: 

A. ПРОЦЕДУРА 

1. Действащи мерки 

(1) След провеждането на антидъмпингово разследване („пър­ 
воначалното разследване“) с Регламент (ЕО) 
№ 682/2007 ( 2 ) Съветът наложи окончателно антидъм­ 
пингово мито върху вноса на някои видове приготвена 
и консервирана сладка царевица на зърна, класирани 
понастоящем в кодове по КН ex 2001 90 30 и 
ex 2005 80 00, с произход от Тайланд („окончателните 
антидъмпингови мерки“). Мерките бяха под формата на 
адвалорно мито в размер между 3,1 и 12,9 %. 

(2) Регламент (ЕО) № 954/2008 ( 3 ) измени Регламент (ЕО) 
№ 682/2007 по отношение на митническата ставка, 
наложена на едно дружество и на „всички други 
дружества“. Изменените митнически ставки са между 3,1 
и 14,3 %. Бе освободен от мито вносът от двама 
тайландски производители износители, от които бяха 
приети гаранции за минимален ценови праг с Решение 
2007/424/ЕО на Комисията ( 4 ). 

(3) С Регламент (ЕО) № 847/2009 ( 5 ) Съветът счете, че 
поетите гаранции за минимален ценови праг с 
фиксирани минимални цени на вноса вече не са 
подходящи за преодоляването на вредните последици от 
дъмпинга. Вследствие на това приетите гаранции за 
минимален ценови праг бяха оттеглени и предложените 
гаранции от 10 други тайландски производители изно­ 
сители бяха отхвърлени. 

2. Искане за преразглеждане с оглед изтичане на 
срока на действие на мерките 

(4) След публикуването на известие за предстоящо изтичане 
на срока на действие ( 6 ) на действащите окончателни 
антидъмпингови мерки, на 19 март 2012 г. Комисията 
получи искане за започване на преразглеждане с оглед 
изтичане на срока на действие на тези мерки съгласно 
член 11, параграф 2 от основния регламент. Искането
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бе подадено от Association Européenne des Transfor­
mateurs de Maïs Doux (AETMD) („жалбоподателя“) от 
името на производители, представляващи основен дял, в 
конкретния случай повече от 50 %, от общото 
производство на приготвена и консервирана сладка 
царевица на зърна в Съюза. 

(5) Искането се основава на твърдението, че изтичането на 
срока на действие на мерките вероятно би довело до 
продължаване или повтаряне на дъмпинга и на причи­ 
нената от него вреда на промишлеността на Съюза. 

3. Започване на преразглеждане с оглед изтичане на 
срока на действие на мерките 

(6) След като се консултира с Консултативния комитет и 
установи, че са налице достатъчно доказателства за 
започване на преразглеждане с оглед изтичане на срока 
на действие на мерките, на 19 юни 2012 г. Комисията 
обяви с известие, публикувано в Официален вестник на 
Европейския съюз ( 1 ) („известието за започване на прераз­ 
глеждане“), започването на преразглеждане с оглед 
изтичане на срока на действие на мерките съгласно член 
11, параграф 2 от основния регламент. 

4. Разследване 

4.1. Разследван период в рамките на преразглеждането и 
разглеждан период 

(7) Разследването за продължаване на дъмпинга обхвана 
периода от 1 април 2011 г. до 31 март 2012 г. („раз­ 
следван период в рамките на преразглеждането“ или 
„РПП“). Прегледът на тенденциите, които имат 
отношение към оценката на вероятността от продъл­ 
жаване на вредата, обхвана периода от 1 януари 
2008 г. до края на разследвания период в рамките на 
преразглеждането („разглеждания период“). 

4.2. Страни, засегнати от процедурата 

(8) Комисията официално уведоми заявителите, другите 
известни производители от Съюза, производителите изно­ 
сители от Тайланд, несвързаните вносители, ползвателите, 
за които е известно, че са засегнати, както и представи­ 
телите на държавата износител за започването на прераз­ 
глеждането с оглед изтичане на срока на действие на 
мерките. На заинтересованите страни беше предоставена 
възможност да представят становищата си в писмен вид 
и да поискат да бъдат изслушани в срока, посочен в 
известието за започване на преразглеждане. 

(9) Всички заинтересовани страни, които поискаха да бъдат 
изслушани и посочиха конкретни основания за това, 
получиха такава възможност. 

(10) Предвид очевидно големия брой производители изно­ 
сители от Тайланд и несвързани вносители в Съюза, 
участващи в разследването, в известието за започване на 
преразглеждане бе предвидено изготвяне на извадка в 
съответствие с член 17 от основния регламент. За да 
може Комисията да реши дали е необходима извадка и 
ако тя е необходима — да направи подбор, от посочените 

по-горе страни бе поискано да заявят своя интерес пред 
Комисията в срок от 15 дни от започването на прераз­ 
глеждането и да предоставят на Комисията информацията, 
поискана в известието за започване на преразглеждане. 

(11) По отношение на подбора на извадката от производители 
износители от Тайланд Комисията получи пълна 
информация от 17 производители износители, от които 
9 са осъществявали износ за Съюза по време на РПП. 
Решено бе да се подбере извадка от 3 производители 
износители, чийто комбиниран износ представлява 90 % 
от общото количество, изнесено за Съюза от оказалите 
съдействие производители износители по време на РПП. 

(12) Тъй като бе получен само един отговор от несвързан 
вносител, за несвързаните вносители не бе приложена 
извадка. 

(13) Предвид големия брой производители от Съюза, 
участващи в тази процедура, в известието за започване 
на преразглеждане бе обявено, че Комисията е изготвила 
временна извадка от производители от Съюза с цел 
определяне на вредата в съответствие с член 17 от 
основния регламент. Предварителният подбор бе 
направен въз основа на информацията, с която е 
разполагала Комисията при започването на процедурата, 
по следните критерии: обем на продажбите на произво­ 
дителите, производствен обем и географско местопо­ 
ложение в Съюза. Предложената извадка съответства на 
най-големия представителен обем на производство, който 
може да бъде разследван по приемлив начин в рамките на 
наличното време и който представлява 58 % от общото 
производство на промишлеността на Съюза. Освен това 
предложената извадка е представителна от гледна точка 
на географското местоположение на дружествата, тъй като 
обхваща три различни държави членки. Производителите 
от Съюза бяха консултирани относно предложената 
извадка на датата на публикуване на известието за 
започване. Като се има предвид, че не са се отзовали 
други производители и че не бяха получени коментари 
по отношение на извадката, предложената извадка бе 
потвърдена. 

(14) Две от заинтересованите страни заявиха, че извадката от 
производители от Съюза е била подбрана само сред заяви­ 
телите и че е следвало да се положат усилия да се 
подбере извадка извън групата на заявителите. 

(15) Все пак всички известни производители от Съюза — 
както от групата на заявителите, така и извън нея, бяха 
поканени да окажат съдействие. Десет от производителите 
от Съюза — както от групата на заявителите, така и извън 
нея, представиха информация за извадката. Както е 
обяснено в съображение 13, подбраната извадка съот­ 
ветства на най-големия представителен обем на 
производство, който може да бъде разследван по 
приемлив начин в рамките на наличното време и който 
представлява 58 % от общото производство на промишле­ 
ността на Съюза. Комисията смята, че подбраната извадка 
е представителна от гледна точка на географското 
местоположение, независимо дали производителите са 
заявители или не. Поради това горното твърдение се 
отхвърля.
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(16) Комисията издири и провери цялата информация, която 
сметна за необходима за определяне на вероятността от 
продължаване или повтаряне на дъмпинга и на произти­ 
чащата от него вреда, както и на интереса на Съюза. За 
тази цел Комисията изпрати въпросници на производи­ 
телите износители и на производителите от Съюза, 
подбрани в извадката, и на несвързания вносител. Бяха 
извършени проверки на място в помещенията на 
следните дружества: 

а) Производители в Съюза: 

— Bonduelle Conserve International SAS, Renescure, 
Франция, 

— Compagnie Générale de Conserve France SA, 
Theix, Франция, 

— Compagnie Générale de Conserve Hungary, 
Debrecen, Унгария, 

— Conserve Italia SCA, San Lazzaro di Savena, 
Италия; 

б) производители износители от Тайланд: 

— Agri Sol., Ltd., Pathumthani City 

— Lampang Food Products co, Ltd., Bangkok 

— Sun Sweet Co., Ltd., Chiang Mai City. 

(17) Всички заинтересовани страни, които поискаха да бъдат 
изслушани и посочиха конкретни основания за това, 
получиха такава възможност. 

Б. РАЗГЛЕЖДАН ПРОДУКТ И СХОДЕН ПРОДУКТ 

1. Разглеждан продукт 

(18) Разглежданият продукт е сладка царевица (Zea mays var. 
saccharata) на зърна, приготвена или консервирана с оцет 
или оцетна киселина, незамразена, класирана понас­ 
тоящем в код по КН ex 2001 90 30, както и сладка 
царевица (Zea mays var. saccharata) на зърна, приготвена 
или консервирана по начин, различен от този с оцет или 
оцетна киселина, незамразена, различна от продукти от 
позиция 2006, класирана понастоящем в код по КН 
ex 2005 80 00, с произход от Тайланд. 

(19) Разследването показа, че въпреки разликите в консерви­ 
рането всички различни видове на разглеждания продукт 
имат еднакви основни биологични и химични характе­ 
ристики и принципно еднакво приложение. 

(20) Две от заинтересованите страни изтъкнаха, че кодовете по 
КН за сладка царевица не включват само разглеждания 
продукт, но и значителни количества консервирана бейби 
царевица, която не се произвежда от Съюза и не е сходен 
продукт. Те предполагат, че Комисията е включила и 
бейби царевица в своите данни. 

(21) Разследването обаче беше съсредоточено изключително 
върху продукта, предмет на мерките, който изключва 
бейби царевица, като за основа за анализа се използват 
съответните кодове по ТАРИК. Поради това твърдението се 
отхвърля като фактически неточно. 

2. Сходен продукт 

(22) Установено бе, че сладката царевица, произвеждана и 
продавана в Съюза от промишлеността на Съюза, и 
сладката царевица, произвеждана и продавана в Тайланд, 
по същество има еднакви физически и химически харак­ 
теристики и същата основна употреба като сладката 
царевица, произвеждана в Тайланд и продавана за износ 
за Съюза. Поради това тези продукти се считат за сходни 
по смисъла на член 1, параграф 4 от основния регламент. 

В. ВЕРОЯТНОСТ ОТ ПРОДЪЛЖАВАНЕ ИЛИ ПОВТАРЯНЕ 
НА ДЪМПИНГА 

(23) В съответствие с член 11, параграф 2 от основния 
регламент бе проверено дали е вероятно изтичането на 
срока на действие на съществуващите мерки да доведе 
до продължаване или повтаряне на дъмпинга. 

1. Предварителни забележки 

(24) Както бе посочено в съображение 10, с оглед на потен­ 
циално големия брой производители износители, 
изразили готовност да окажат съдействие при разслед­ 
ването, в известието за започване на преразглеждане бе 
предвидено изготвянето на извадка. Подбрана бе извадка 
от трима производители износители, представляващи 
приблизително 90 % от общия износ, сред производи­ 
телите износители, изразили готовност да окажат съдей­ 
ствие, за да се определи вероятността от продължаване 
или повтаряне на дъмпинга. 

(25) Тъй като общото количество на износа на тримата 
производители износители, включени в извадката, е пред­ 
ставлявало приблизително 25 % от целия износ от 
Тайланд за Съюза по време на РПП, трябваше да се 
използва информация от други източници, като искането 
за преразглеждане и наличните статистически данни за 
износа (от тайландските митнически служби) и за вноса 
(от Евростат), за да се направи оценка на вероятността от 
продължаване или повтаряне на дъмпинга. 

(26) Продажбите на търговци в Тайланд, при които стоките са 
били предназначени за неизвестни местоназначения за 
износ, не бяха включени в определянето на дъмпинговия 
марж.
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(27) Както при първоначалното разследване, бе установено, че 
някои производители износители получават част от 
разглеждания продукт, който впоследствие продават, от 
външни доставчици. За целите на разследването 
продажбите на разглеждания продукт, който не е бил 
произведен от самите производители износители, не бяха 
взети предвид при определяне на съответните им 
дъмпингови маржове. 

2. Дъмпинг на вноса по време на РПП 

2.1. Определяне на нормалната стойност 

(28) В съответствие с член 2, параграф 2, първо изречение от 
основния регламент за определянето на нормална 
стойност първо бе установено за всеки един от тримата 
производители износители дали техните общи продажби 
на вътрешния пазар на сходния продукт по време на РПП 
са били представителни в сравнение с техните общи 
продажби за износ за Съюза, т.е. дали обемът на 
продажбите на сходния продукт, предназначен за 
вътрешния пазар, е представлявал 5 % или повече от 
техния износ на разглеждания продукт за Съюза. 

(29) Продажбите на вътрешния пазар на сходния продукт бяха 
счетени за представителни за едно от трите дружества, 
включени в извадката. 

(30) След това бе проверено дали видовете на сходния 
продукт, продавани от това дружество и предназначени 
за потребление на вътрешния пазар, са идентични или 
пряко сравними с видовете, предназначени за износ за 
Съюза. За всеки от тези видове бе установено дали 
продажбите на сходния продукт, предназначени за 
потребление на вътрешния пазар, са били достатъчно 
представителни за целите на член 2, параграф 2 от 
основния регламент. Продажбите, предназначени за 
потребление на вътрешния пазар, са достатъчно предста­ 
вителни, когато представляват 5 % или повече от общия 
обем на продажбите на сравнимия вид на продукта, 
изнасян за Съюза. 

(31) Установено бе, че по отношение на това дружество само 
един от видовете на сходния продукт е бил пряко 
сравним с вида, изнасян за Съюза. Освен това този 
конкретен вид се е продавал в достатъчно представителни 
количества и на вътрешния пазар. 

(32) След това бе проверено дали видът на продукта на 
дружеството, посочено в съображение 31, е бил 
продаван при обичайни търговски условия съгласно 
член 2, параграф 4 от основния регламент. Това бе 
направено чрез определяне на дела на рентабилните 
продажби на вътрешния пазар на независими клиенти 
за съответния вид на продукта. 

(33) Установено бе, че повече от 80 % от обема на продажбите, 
предназначени за потребление на вътрешния пазар, е бил 
рентабилен и, в съответствие с член 2, параграф 4, всички 
сделки за този конкретен вид бяха използвани за 
определяне на нормалната стойност. 

(34) За вида на разглеждания продукт, за който продажбите на 
вътрешния пазар са били представителни и извършени 
при обичайни търговски условия, нормалната стойност 
бе определена въз основа на действителната цена на 
вътрешния пазар, изчислена като среднопретеглена 
стойност на всички продажби на този вид на вътрешния 
пазар по време на РПП. 

(35) За останалите двама производители износители, чиито 
продажби на вътрешния пазар не бяха счетени за пред­ 
ставителни (единият от които изобщо не е продавал 
сходния продукт за потребление на вътрешния пазар), и 
за третия производител износител, чиито общи продажби 
бяха счетени за представителни, но по отношение на 
когото количествата на редица видове на сходния 
продукт, продадени на вътрешния пазар, не бяха 
счетени за представителни, нормалната стойност 
трябваше да бъде конструирана съгласно член 2, 
параграф 3 от основния регламент. 

(36) Нормалната стойност бе конструирана, като към 
разходите за производство на всеки вид на продукта, 
изнасян за Съюза, бе добавена разумна по размер сума 
за разходите за реализация, общите и административните 
разходи и за печалба. 

(37) В съответствие с член 2, параграф 6 от основния 
регламент за двамата производители износители, които 
са имали продажби, предназначени за потребление на 
вътрешния пазар, в количества под или над 5 % от съот­ 
ветните им продажби за Съюза, разходите за реализация, 
общите и административните разходи и маржът на 
печалбата бяха взети от съответните продажби на 
дружеството на вътрешния пазар при обичайни 
търговски условия. 

(38) За третия производител износител, който не е продавал 
сходния продукт за потребление на вътрешния пазар, в 
съответствие с член 2, параграф 6, буква а) от основния 
регламент, разходите за реализация, общите и админист­ 
ративните разходи и печалбата, използвани за този трети 
производител износител, представляваха среднопретег­ 
лената стойност на разходите за реализация, общите и 
административните разходи и печалбата за другите двама 
производители износители, посочени в съображение 37. 

(39) Две от заинтересованите страни не възразиха срещу изпол­ 
званата методология, обяснена в съобръжение 37, т.е. 
използването на печалбата за целите на определянето на 
нормалната стойност, когато тази печалба се основава на 
вътрешните продажби на количества под 5 % от обема на 
продажбите за Съюза. Те считат, че когато се приема, че 
обемът на вътрешните продажби не е достатъчно голям, за 
да бъде представителен, тогава не следва да се използва и 
печалбата от такива сделки. 

(40) Въпреки това същата методология бе използвана в първо­ 
началното разследване и при липсата на промяна в 
обстоятелствата Комисията счита, че тази методология е 
все още валидна за целите на настоящата процедура.
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2.2. Определяне на експортната цена 

(41) Всички продажби на производителите износители, 
включени в извадката, са били осъществени пряко за 
несвързани клиенти в Съюза. Продажната цена бе след­ 
ователно определена в съответствие с член 2, параграф 8 
от основния регламент въз основа на цените, платени или 
дължими от тези независими клиенти в Съюза. 

2.3. Сравнение и корекции 

(42) Сравнението между нормалната стойност и експортната 
цена бе направено въз основа на цената франко завода. 
С цел да се осигури обективно сравнение бяха отчетени 
разликите, които засягат сравнимостта на цените, в съот­ 
ветствие с член 2, параграф 10 от основния регламент. 

(43) Когато бе приложимо и надлежно обосновано, бяха 
направени корекции за разликите в транспортните 
разходи, разходите за застраховка, разходите за 
обработка и товарене, комисионите и банковите такси. 

(44) Освен това в съответствие с член 2, параграф 10, буква г) 
от основния регламент и съгласно методологията, 
приложена в първоначалното разследване, бяха 
направени корекции за разликите в нивото на търговия 
за тези производители износители, чиито продажби на 
вътрешния пазар са с тяхна собствена марка, но чиито 
продажби за Съюза са с марката на търговците на 
дребно. Нивото на корекцията — изчислена под 
формата на намаление на маржа на печалбата, използван 
при конструирането на нормалната стойност, както е 
посочено в съображение 33 — бе оценено въз основа 
на съотношението между маржовете на печалбата на 
промишлеността на Съюза от продажбата на продукти с 
нейна собствена марка и на всички продукти. Маржът на 
печалбата бе следователно намален с между 20 и 50 %. 

(45) Две от заинтересованите страни счетоха, че вътрешният 
пазар на Тайланд и пазарът на Съюза не могат да се 
сравняват, тъй като размерът на пазара се различава и 
тъй като тайландските производители продават под своя 
собствена марка на вътрешния пазар. 

(46) На първо място следва да се припомни, че в съображение 
22 бе установено, че сладката царевица, продавана на 
тайландския вътрешен пазар, и сладката царевица, 
продавана за износ за пазара на Съюза, са сходни по 
смисъла на член 1, параграф 4 от основния регламент. 

(47) Второ, поради различията в нивото на търговия бе 
направена корекция на маржа на печалбата — корекция 
надолу с между 20 и 50 % на маржа на печалбата, 
получена от продажбите на вътрешния пазар със 
собствена марка. Това също следва методологията, 
използвана при първоначалното разследване. 

2.4. Дъмпинг по време на РПП 

(48) Въз основа на изложеното по-горе бе установено, че 
дъмпинговите маржове, изразени като процент от 
нетната цена франко границата на Съюза преди обми­ 
тяване, са били между 8 и 44 %. 

3. Развитие на вноса при отмяна на мерките 

3.1. Производствен капацитет на производителите 
износители 

(49) Производството на сладка царевица зависи от достъпа до 
прясно събрана царевица, която се доставя до консервната 
фабрика веднага след прибиране на реколтата. Прясно 
събраната царевица следва да бъде консервирана в 
рамките на 24 часа след като бъде събрана; следователно 
капацитетът за производство на разглеждания продукт е 
пряко свързан с наличието на прясно събрана царевица. 

(50) В Тайланд прибирането на реколтата трае около 9 — 10 
месеца годишно, като всяка година се отглеждат 2 
реколти. При оценяването на наличния технически 
капацитет за производство в анализа трябва да бъдат 
включени ограниченията, свързани със сезонния 
характер на суровините. 

(51) Тримата производители износители, включени в 
извадката, са имали общ технически капацитет между 
130 000 и 150 000 тона. Действителната степен на 
използване на наличния технически капацитет е между 
50 и 80 %. 

(52) Няколко заинтересовани страни изтъкнаха, че въпреки че 
признават методологията, използвана за съкращаване 
на техническия капацитет с достъпа до суровини, 
наличният свободен капацитет е преувеличен. 

(53) Както вече бе посочено в съображение 50, техническият 
капацитет не може да бъде използван напълно поради 
сезонната липса на прясно прибрана реколта от сладка 
царевица. Все пак разследването показа, че някои от 
производителите, включени в извадката, използват 80 % 
и повече от капацитета, докато при други производители, 
включени в извадката, капацитетът се използва в много 
по-ниска степен. Тъй като всички производители имат 
сравним достъп до суровини, по-слабото използване на 
капацитета не може да се обясни единствено със 
сезонната липса на прясно прибрана реколта от сладка 
царевица. 

(54) Според информацията, предоставена от Тайландската 
асоциация на преработвателите на храни, общото коли­ 
чество на износ на Тайланд за останалата част от света е 
нараствало устойчиво с около 20 % през разглеждания 
период, достигайки обем от 150 000 — 200 000 тона 
по време на РПП. Това показва, че наличните количества 
сладка царевица могат и действително нарастват 
устойчиво, когато производителите износители имат 
нужда от допълнителни количества. В това отношение 
следва да се отбележи, че общият обем
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на производството на жълта царевица е между 4,1 
милиона и 4,5 милиона тона в Тайланд по време на 
разглеждания период. Въпреки че се признава, че 
производството не може да преминава от жълта 
царевица към сладка царевица при съотношение 1:1, 
разликата в обема на производството на двата продукта 
показва, че дори ограничена по мащаб промяна в коли­ 
чествата на производство от жълта царевица към сладка 
царевица може да окаже голямо въздействие върху 
общото производство на сладка царевица в Тайланд. 

(55) На тази основа беше установено, че тримата произво­ 
дители, включени в извадката, могат да произвеждат 
допълнително количество от около 40 000—60 000 
тона годишно („ефективен свободен капацитет“), което 
представлява около 2 до 3 пъти повече от общия износ 
от Тайланд на разглеждания продукт за Съюза. 

(56) Поради това ефективният свободен капацитет на вклю­ 
чените в извадката производители сам по себе си може 
да се разглежда като значителен. В допълнение 
съществуват още 15 известни производители на 
разглеждания продукт в Тайланд, които също имат 
възможност за мащабно производство на сладка 
царевица в Тайланд. 

(57) От информацията, събрана от други източници, а именно: 

— информацията, събрана от представените в интернет 
данни на производителите износители, 

— информацията, събрана във връзка с изготвянето на 
извадка, и 

— информацията, събрана от базата данни, създадена 
съгласно член 14, параграф 6 от основния регламент, 

може да се заключи, че поне двама важни производители 
износители, единият от които е оказал съдействие по 
време на разследването, но не е бил подбран в 
извадката (и следователно не е предоставил никаква 
подробна информация в тази връзка), имат общ 
капацитет между 50 000 и 100 000 тона. 

(58) На последно място, няма доказателства за това, че нивото 
на потребление на тайландския вътрешен пазар или на 
пазара на трети държави би се увеличило, така че да 
компенсира увеличеното производство, ако свободният 
капацитет на тайландските производители бъде използван. 
По-специално тайландският вътрешен пазар е малък и 
представлява средно само 1 — 2 % от общите 
продажби на всички тайландски производители, 
включени в извадката. Това потвърждава, че всяко допъл­ 
нително производство на сладка царевица ще се изнася 
извън Тайланд. 

3.2. Привлекателност на пазара на Съюза 

(59) При сравняване на експортните цени на разглеждания 
продукт в Съюза с фактурираните цени на сходния 

продукт на вътрешния пазар се стига до следните две 
констатации: цените на вътрешния пазар са сравнително 
високи (поради продажбата на продукти със собствена 
марка) и обемът е относително малък в сравнение с 
продажбите за износ. С оглед на това не съществува 
очевиден риск от пренасочване на търговията от 
продажби на вътрешния пазар към продажби за Съюза, 
в случай че мерките бъдат отменени. 

(60) При сравняване на експортните цени на разглеждания 
продукт в Съюза с прилаганите цени на сходния 
продукт на пазарите на трети държави става ясно, че по 
отношение на тримата включени в извадката произво­ 
дители износители цените за Съюза са средно с 14 % 
по-високи. 

(61) Статистическите данни за търговията, получени от тайлан­ 
дските митнически служби, също потвърждават тази 
констатация. След преобразуване на докладваното 
логистично тегло (консервна кутия + царевица + 
течност) в нетно тегло на съдържанието (царевица + 
течност), следвайки методологията в заявлението за 
преразглеждане, цените за килограм, прилагани в Съюза, 
са средно с 5 % по-високи от цените за трети държави. 

(62) Докато няколко страни изразиха съмнения, че ценовата 
разлика от 5 % или 14 % е достатъчно значима, за да 
доведе до отклоняване на търговията към Съюза, разслед­ 
ването показа, че това наистина е вероятен сценарий на 
пазара на сладка царевица. В настоящата процедура едно 
тайландско дружество (Karn Corn) е получило през 
предходен период ставка, която е с 8 — 10 % по-ниска 
от тази на повечето други тайландски износители. Това 
предимство от 8 — 10 % обаче е било достатъчно, за да 
се повиши неговият дял в тайландския износ за Съюза със 
седем пъти между РП в рамките на първоначалното 
разследване и РПП в рамките на настоящото разследване. 

(63) Освен това, въпреки наличието на действащо антидъм­ 
пингово мито в размер на 3,1 %, Karn Corn е 
увеличило повече от два пъти износа си към Съюза от 
момента на налагането на антидъмпинговите мита. Това 
показва привлекателността на пазара на Съюза в 
сравнение с други пазари, дори в случай на малка 
разлика в цените. 

(64) В заключение, като се има предвид, че рискът от прена­ 
сочване на търговията от вътрешния пазар към пазара на 
Съюза е твърде ограничен поради продажбата на 
продукти със собствена марка, налице е значителен риск 
от пренасочване на търговията от продажби за трети 
държави към пазара на Съюза поради по-високите цени, 
които преобладават на него. 

(65) Няколко заинтересовани страни изтъкнаха, че цените на 
пазара на Съюза са сравнително по-малко привлекателни 
спрямо цените в други държави, като Япония. Така 
рискът от пренасочване на търговията в случай на 
отмяна на мерките според тях е преувеличен.
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(66) Припомня се, че продажбите за трети държави се 
разглеждат в група и че заключението, направено в съоб­ 
ражение 63, се основава на средните цени за всички 
трети държави. Общопризнат е фактът, че в рамките на 
тази група продажби за трети държави съществуват 
държави, за които експортните цени са по-високи, но 
има и други трети държави, към които експортните 
цени са по-ниски. Очевидно колкото е по-ниска 
експортната цена, толкова по-голям е рискът от прена­ 
сочване на търговията, в случай че мерките отпаднат. 

(67) Освен това една заинтересована страна изтъкна довода, че 
договорните отношения с вносителите в трети държави 
биха затруднили пренасочването към клиенти в 
различни държави. 

(68) Въпреки че между производителите износители в Тайланд 
и вносителите в различни трети държави може да 
съществуват договорни отношения, които да бъдат 
поддържани в краткосрочен план, не съществуват доказа­ 
телства, сочещи, че тези договорни задължения няма да 
изтекат, което да позволи извършването на продажби на 
пазари с по-високи цени, като този на Съюза. 

(69) И накрая, заинтересованите страни твърдят, че износът за 
някои трети държави, като Южна Корея, не подлежи на 
сравнение, тъй като продуктовият асортимент (напр. 
размерът на консервните кутии) и пазарните условия 
(напр. условията за морски превоз) могат да бъдат 
различни. 

(70) Припомня се, че резултатите от сравненията в съоб­ 
ражения 58, 59 и 60 са показателни за разликите в 
експортните цени за всички трети държави. Следователно 
всякакви въпроси, свързани с тайландския износ за 
ограничен брой пазари, оказват ограничено въздействие 
върху цялостното сравнение. В допълнение, тъй като 
данните за тайландския износ се записват въз основа на 
франко борд, въздействието от всяка разлика в условията 
или цената на морския превоз се ограничава до разходите 
за вътрешен превоз на товари в Тайланд и следователно 
може да бъде само незначително. 

(71) Предвид липсата на доказателства, сочещи, че средната 
цена за всички трети държави не може да се сравнява с 
експортната цена за Съюза, се потвърждава заключението, 
направено в съображение 63. 

4. Заключение относно вероятността от 
продължаване или повтаряне на дъмпинга 

(72) В случай че мерките бъдат отменени, изглежда вероятно 
относително по-високите ценови нива на пазара на Съюза 
да привлекат значителен обем от разглеждания продукт, 
който понастоящем се продава на по-ниски цени за трети 
държави. 

(73) Производителите износители от Тайланд са продължили 
да упражняват дъмпинг по време на РПП. 

(74) Освен това с оглед на наличния свободен капацитет в 
Тайланд и факта, че цените на пазара на Съюза са 
значително по-високи, отколкото цените на пазари на 
трети държави, се стига до заключението, че е налице 
риск от увеличаване на износа на разглеждания 
продукт, в случай че мерките бъдат отменени. 

(75) В заключение, има голяма вероятност от продължаване на 
дъмпинга, ако мерките бъдат отменени. 

Г. ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ПРОМИШЛЕНОСТТА НА СЪЮЗА 

(76) По време на РПП сходният продукт е бил произвеждан от 
приблизително 20 производители в Съюза. Поради това за 
продукцията на тези производители (установена въз 
основа на информацията, получена от оказалите 
съдействие производители, а по отношение на другите 
производители от Съюза — въз основа на данните от 
искането за преразглеждане) се смята, че представлява 
производството на Съюза по смисъла на член 4, 
параграф 1 от основния регламент. 

(77) Както бе обяснено в съображение 13, поради големия 
брой производители от Съюза бе подбрана извадка. За 
целите на анализа на вредата показателите за вредата 
бяха установени на следните две равнища: 

— макроикономическите елементи (производство, капа­ 
цитет, обем на продажбите, пазарен дял, растеж, 
трудова заетост, производителност, средна единична 
цена, размер на дъмпинговия марж и възстановяване 
от въздействието на предишен дъмпинг) бяха оценени 
на равнището на цялото производство на Съюза въз 
основа на информацията, събрана от оказалите 
съдействие производители, а по отношение на 
другите производители от Съюза бе използвана 
оценка, направена въз основа на данните в заяв­ 
лението за преразглеждане, 

— анализът на микроикономическите елементи (складови 
наличности, възнаграждения, рентабилност, възвръ­ 
щаемост на инвестициите, паричен поток, способност 
за привличане на капитали и инвестиции) по 
отношение на включените в извадката производители 
от Съюза бе извършен въз основа на предоставената от 
тях информация. 

Д. СЪСТОЯНИЕ НА ПАЗАРА НА СЪЮЗА 

1. Потребление на Съюза 

(78) Потреблението на Съюза бе определено на базата на обема 
на продажбите на собственото производство на промиш­ 
леността на Съюза, предназначено за пазара на Съюза, на 
данните за обема на вноса на пазара на Съюза, получени 
от базата данни по член 14, параграф 6 от основния 
регламент, а по отношение на другите производители от 
Съюза — на информацията от заявлението.
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(79) През целия разглеждан период потреблението в Съюза е нараснало с 9 %. Въпреки че от 2008 до 
2009 г. е намаляло с 5 %, през 2010 и 2011 г. потреблението се е увеличило съответно с 6 и 9 
процентни пункта (в сравнение с предходната година), след което малко или много се е стабилизирало 
през РПП до равнище от около 350 000 тона. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Общо потребление на Съюза (в тонове) 318 413 301 594 320 027 351 279 347 533 

Индекс (2008 г.= 100) 100 95 101 110 109 

2. Внос от засегнатата държава 

а) Обем 

(80) Обемът на вноса на разглеждания продукт от засегнатата държава за Съюза е спаднал с 43 % от около 
38 000 тона през 2008 г. до около 22 000 през РПП. Той е намалял с 15 % през 2009 г., с 20 
процентни пункта през 2010 г. и с още 11 процентни пункта през 2011 г., след което отново леко се 
е увеличил с 3 процентни пункта през РПП. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Обем на вноса от Тайланд 38 443 32 616 24 941 20 710 21 856 

Индекс (2008 г.= 100) 100 85 65 54 57 

Пазарен дял на вноса от Тайланд (%) 12 11 8 6 6 

Цена на вноса от Тайланд (EUR/тон) 835 887 806 775 807 

Индекс (2008 г. = 100) 100 106 96 93 97 

Източник: базата данни по член 14, параграф 6 от основния регламент. 

б) Пазарен дял 

(81) Съответният пазарен дял, държан от тайландските изно­ 
сители на пазара на Съюза в засегнатата държава, 
постепенно е намалял с около 50 %, или 6 процентни 
пункта по време на разглеждания период, от 12 % през 
2008 г. до 6 % през РПП. По-конкретно тайландският 
пазарен дял е намалял от 12 % през 2008 г. до 11 % 
през 2009 г., до 8 % през 2010 г. и до 6 % през 2011 
г./РПП. 

в) Цени 

i) Р а з в и т и е н а ц е н и т е 

(82) Между 2008 г. и РПП средната цена на вноса на 
разглеждания продукт с произход от засегнатата 
държава е намаляла с 3 % — от 835 EUR/тон през 
2008 г. до 807 EUR/тон през РПП. По-конкретно 
цените са се увеличили през 2008 г. с 6 %, след което 
са се понижили с 10 процентни пункта през 2010 г. и с 
нови 3 процентни пункта през 2011 г. От 2011 г. до 
РПП цените отново са се покачили с 4 процентни пункта. 

ii) П о д б и в а н е н а ц е н и т е 

(83) Направено бе сравнение на цените за сходни видове на 
продукта между продажните цени на производителите 
износители и тези на промишлеността на Съюза в 

Съюза. За тази цел цените франко завода на промишле­ 
ността на Съюза, без отстъпките и данъците, бяха 
сравнени с CIF цените на границата на Съюза на произво­ 
дителите износители от засегнатата държава, надлежно 
коригирани за конвенционални мита, за разходите за 
разтоварване и за митническо оформяне. Сравнението 
показа, че през РПП цените на разглеждания продукт с 
произход от засегнатата държава, продаден в Съюза, са 
като цяло по-високи от цените на промишлеността на 
Съюза. Освен това, въз основа на статистическите данни 
за вноса (базата данни по член 14, параграф 6 от 
основния регламент), не е имало марж на подбиване на 
цените за тайландския внос в Съюза (за двамата оказали 
съдействие износители, както и за неоказалите съдействие 
дружества, независимо от продуктовата гама). 

3. Състояние на промишлеността на Съюза 

(84) Съгласно член 3, параграф 5 от основния регламент 
Комисията разгледа всички относими икономически 
фактори и показатели, имащи отражение върху 
състоянието на промишлеността на Съюза. 

(85) Този пазар се характеризира, inter alia, с два канала за 
продажби, т.е. продажби със собствена марка на произво­ 
дителя и продажби с марка на търговец на дребно. 
Продажбите, осъществявани по първия канал, пораждат,
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в сравнение с втория канал, обикновено по-високи 
продажни разходи, предназначени по-специално за 
маркетинг и реклама, и оттам — по-високи продажни 
цени. 

(86) Разследването доказа, че целият внос от оказалите 
съдействие тайландски износители спада към канала за 
продажби с марка на търговец на дребно. Поради това 
бе сметнато за целесъобразно при анализа на вредата да 
се направи разграничение между продажбите със собст­ 
вената марка на промишлеността на Съюза и с марката на 
търговец на дребно, когато това е уместно, тъй като 
дъмпинговият внос се конкурира преди всичко със 
сходните продукти на промишлеността на Съюз, 
продавани с марката на търговец на дребно. Разграни­ 
чението бе направено по-специално за определянето на 
обема на продажбите, продажните цени и рентабилността. 
За по-голяма изчерпателност обаче в таблиците по-долу са 
включени и коментирани и общите продажби (вклю­ 
чително продажбите със собствена марка и с марка на 
търговец на дребно). По време на РПП продажбите на 
промишлеността на Съюза, извършени с марка на 

търговец на дребно, са представлявали около 70 % от 
общия обем на продажбите на промишлеността на 
Съюза и около 60 % от стойността на тези продажби. 

(87) Като се има предвид, че сладката царевица в Съюза се 
преработва само през летните месеци, редица показатели 
за вреда са на практика идентични за 2011 г. и РПП (от 
1 април 2011 г. до 30 март 2012 г.). Това се отнася най- 
вече за производството и производствения капацитет. 

3.1. Макроикономически елементи 

а) П р о и з в о д с т в о 

(88) От ниво от около 372 000 тона през 2008 г. 
производството на промишлеността на Общността е 
намаляло с 8 % по време на разглеждания период. По- 
конкретно то е намаляло с 25 % през 2009 г. и с още 13 
процентни пункта през 2010 г., след което отново се е 
повишило с 31 процентни пункта през 2011 г./РПП. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Продукция (в тонове) 371 764 279 265 231 790 344 015 343 873 

Индекс (2008 г.= 100) 100 75 62 93 92 

б) К а п а ц и т е т и р а в н и щ е н а и з п о л з в а н е н а к а п а ц и т е т а 

(89) Производственият капацитет е бил около 488 000 тона през 2008, 2009 и 2010 г. и е спаднал с 9 % 
през 2011 г./РПП. Спадът се дължал на факта, че един от включените в извадката производители от 
Съюза е закрил една от фабриките си. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Производствен капацитет (в тонове) 488 453 488 453 488 453 444 055 444 055 

Индекс (2008 г.= 100) 100 100 100 91 91 

Използване на капацитета (%) 76 57 47 77 77 

Индекс (2008 г.= 100) 100 75 62 102 102 

Източник: Разследване. 

(90) През 2008 г. използването на капацитета е било 76 %. През 2009 г. то е спаднало до 57 %, а през 
2010 г. — до 47 %, преди да достигне 77 % през 2011 г./РПП. През целия разглеждан период 
използването на капацитета е било стабилно, тъй като производството е намалявало успоредно с 
производствения капацитет. 

в) О б е м н а п р о д а ж б и т е 

(91) Продажбите на промишлеността на Съюза на собствената ѝ продукция, предназначена за продажба с 
марката на търговец на дребно на пазара на Съюза на несвързани клиенти, на първо време са намалели 
с 6 % през 2009 г., след което са се увеличили със 17 процентни пункта през 2010 г. и с още 24 
проценти пункта през 2011 г. От 2011 г. до РПП продажбите отново са намалели с 4 процентни 
пункта. Погледнато като цяло между 2008 г. и РПП тези продажби са се увеличили с около 31 %.
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2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Обем на продажбите на Съюза (на 
продукти с марка на търговец на 
дребно) на независими клиенти (в тонове) 

161 544 151 058 179 562 218 876 212 425 

Индекс (2008 г.= 100) 100 94 111 135 131 

Обем на продажбите на Съюза (на 
продукти със собствена марка и с марка 
на търговец на дребно) на независими 
клиенти (в тонове) 

262 902 248 995 280 586 318 237 312 623 

Индекс (2008 г.= 100) 100 95 107 121 119 

Източник: Разследване. 

(92) Общите продажби на промишлеността на Съюза (със собствена марка и с марка на търговец на дребно) 
на нейното собствено производство на пазара на Съюза за несвързани клиенти са следвали прибли­ 
зително сходна, макар и не толкова изразена тенденция. През 2009 г. цените са се понижили с 5 %, 
след което са се увеличили с 12 процентни пункта през 2010 г. и с нови 14 процентни пункта през 
2011 г. От 2011 г. до РПП продажбите отново са намалели с 2 процентни пункта. Погледнато като 
цяло, между 2008 г. и РПП тези продажби са се увеличили с около 19 %. 

г) П а з а р е н д я л 

(93) През 2008 и 2009 г. пазарният дял на промишлеността на Съюза е бил 83 %. През 2010 г. той се е 
увеличил до 88 %, а през 2011 г. — до 91 %, след което леко се е понижил до 90 % през РПП. 
Погледнато като цяло, пазарният дял на промишлеността на Съюза през разглеждания период се е 
увеличил със 7 процентни пункта. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Пазарен дял на промишлеността на Съюза 
(на продукти със собствена марка и марка 
на търговец на дребно) (%) 

83 83 88 91 90 

Индекс (2008 г.= 100) 100 100 106 110 109 

Източник: Разследване. 

д) Р а с т е ж 

(94) Между 2008 г. и РПП, когато потреблението на Съюза се е повишило с 9 %, обемът на продажбите на 
промишлеността на Съюза с марка на търговец на дребно на пазара на Съюза се е увеличил с около 
31 %, докато обемът на продажбите на промишлеността на Съюза със собствена марка и с марка на 
търговец на дребно на пазара на Съюза се е увеличил с около 19 %. Между 2008 г. и РПП промиш­ 
леността на Съюза е спечелила около 7 процентни пункта пазарен дял, докато дъмпинговият внос е 
загубил около 6 процентни пункта пазарен дял. Поради това се стига до заключението, че промиш­ 
леността на Съюза е била в състояние да се възползва от разрастващия се пазар. 

е) Т р у д о в а з а е т о с т 

(95) Нивото на трудова заетост в промишлеността на Съюза първо е намаляло със 17 % между 2008 и 
2009 г., след което е намаляло с 5 процентни пункта през 2010 г., преди да се повиши с 11 
процентни пункта през 2011 г./РПП. Като цяло трудовата заетост в промишлеността на Съюза е 
намаляла с 11 % през разглеждания период, т.е. от около 2 300 души до около 2 000 души. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Трудова заетост (брой хора) 2 278 1 896 1 786 2 038 2 035 

Индекс (2008 г.= 100) 100 83 78 89 89 

Източник: Разследване.
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ж) П р о и з в о д и т е л н о с т 

(96) Производителността на работната сила на промишлеността на Съюза, измерена като продукция (в 
тонове) на заето лице на година, която първоначално е била 163 тона на служител, първо е 
намаляла с 10 % през 2009 г., след което се е понижила с още 10 процентни пункта през 2010 
г., като впоследствие се е увеличила с 23 процентни пункта през 2011 г. и с 1 процентен пункт през 
РПП. Погледнато като цяло производителността на промишлеността на Съюза се е увеличила с 4 % 
през разглеждания период. Това развитие отразява факта, че намаляването на работната ръка е било 
по-рязко, отколкото това на производството. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Производителност (тонове/човек) 163 147 130 169 169 

Индекс (2008 г.= 100) 100 90 80 103 104 

Източник: Разследване. 

з) Ф а к т о р и , к о и т о з а с я г а т п р о д а ж н и т е ц е н и 

(97) Единичните продажни цени на промишлеността на Съюза на продукти с марката на търговец на 
дребно на несвързани клиенти са се повишили със 7 % през 2009 г., след което са се понижили с 
8 процентни пункта през 2010 г. и с още 5 процентни пункта през 2011 г. От 2011 г. до РПП 
цените са се повишили с 3 процентни пункта. Погледнато като цяло, тези цени са се понижили с 3 % 
през разглеждания период — от 1 073 EUR/тон на 1 041 EUR/тон през РПП. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Единична цена на пазара на Съюза (на 
продукти с марка на търговец на 
дребно) (EUR/тон) 

1 073 1 152 1 057 1 008 1 041 

Индекс (2008 г.= 100) 100 107 99 94 97 

Единична цена на пазара на Съюза (на 
продукти със собствена марка и марка 
на търговец на дребно) (EUR/тон) 

1 248 1 305 1 219 1 182 1 215 

Индекс (2008 г.= 100) 100 105 98 95 97 

Източник: Разследване. 

(98) Общите продажни цени на промишлеността на Съюза (на продукти със собствена марка и с марка на 
търговец на дребно) за несвързани клиенти са следвали приблизително сходна тенденция. През 2009 г. 
те са се повишили с 5 %, след което са се понижили със 7 процентни пункта през 2010 г. и с нови 3 
процентни пункта през 2011 г. От 2011 г. до РПП цените са се повишили с 2 процентни пункта. 
Погледнато като цяло, тези цени са се понижили с 3 % през разглеждания период — от 
1 248 EUR/тон на 1 215 EUR/тон през РПП. 

и) Р а з м е р н а д ъ м п и н г о в и я м а р ж 

(99) Разследването установи продължаване на дъмпинга и размерът на действителните дъмпингови маржове 
(а именно до 44 %) не може да бъде счетен за несъществен. 

й) В ъ з с т а н о в я в а н е о т п р е д и ш е н д ъ м п и н г 

(100) Макроикономическите показатели, разгледани по-горе, и микроикономическите показатели, разгледани 
по-долу, показват, че независимо от това, че антидъмпинговите мерки са постигнали отчасти заложения 
в тях резултат за отстраняване на вредата, понесена от производителите от Съюза, промишлеността все 
още се намира в уязвимо и нестабилно положение. В действителност резултатите, постигнати в сектора 
на продуктите с марка на търговец на дребно, който е в пряка конкуренция с тайландския внос, са 
незадоволителни от гледна точка на рентабилността. Продажните цени на промишлеността на Съюза в 
този пазарен сектор са намалели с 3 % през разглеждания период, докато производствените разходи са 
се увеличили с около 10 % през същия период. Ясно е, че промишлеността на Съюза не е била в 
състояние да възстанови разходите си, което е довело до значителни загуби. Предвид значението, което 
има марката на търговец на дребно в бизнеса със сладка царевица на промишлеността на Съюза
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(представляваща 70 % от общия обем на продажбите и 60 % от общата стойност на продажбите), това 
се е отразило върху общата рентабилност. Поради това не бе възможно да се установи действително 
възстановяване от дъмпинга в миналото и се счита, че промишлеността на Съюза остава уязвима за 
причиняващия вреда ефект на евентуален дъмпингов внос на пазара на Съюза. 

3.2. Микроикономически елементи 

а) С к л а д о в и н а л и ч н о с т и 

(101) Равнището на складовите наличности на промишлеността на Съюза в края на отчетния период е 
отбелязало непрекъснат спад по време на разглеждания период. То е намаляло с 2 % през 2009 г., 
с 27 процентни пункта през 2010 г., с 2 процентни пункта през 2011 г., и с още 24 процентни 
пункта през РПП. Следва обаче да се отбележи, че нивото на складовите наличности не е значим 
показател за вреда за тази конкретна промишленост. Високото ниво на складовите наличности в края 
на всяка година е свързано с факта, че събирането на реколтата и консервирането приключват 
обикновено през октомври всяка година. Следователно складовите наличности са стоки, които 
очакват да бъдат експедирани през периода ноември — юли. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Складови наличности в края на отчетния 
период (в тонове) 

193 834 189 741 136 703 133 884 88 108 

Индекс (2008 г.= 100) 100 98 71 69 45 

Източник: Разследване. 

б) В ъ з н а г р а ж д е н и я 

(102) Между 2008 г. и РПП разходите за труд са спаднали с почти 7 %. По-конкретно те са намалели с 
16 % през 2009 г., с още 1 процентен пункт през 2010 г., след което са се повишили с 10 процентни 
пункта през 2011 г./РПП. Общото намаление по време на разглеждания период е продиктувано от 
спада в заетостта. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Годишни разходи за труд (в евро) 34 343 788 28 850 250 28 370 188 31 952 596 31 923 505 

Индекс (2008 г.= 100) 100 84 83 93 93 

Източник: Разследване. 

в) Р е н т а б и л н о с т и в ъ з в р ъ щ а е м о с т н а и н в е с т и ц и и т е 

(103) По време на разглеждания период рентабилността на продажбите на промишлеността на Съюза на 
продукти, предназначени за продажба с марка на търговец на дребно, изразена като процент от 
нетните продажби, е намаляла от печалба в размер на 5,6 % през 2008 г. до загуба в размер на 
5,4 % през РПП. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Рентабилност на Съюза (продукти с марка на търговец 
на дребно) (процент от нетните продажби) 

5,6 9,6 – 3,3 – 8,2 – 5,4 

Индекс (2008 г.= 100) 100 169 – 59 – 145 – 95 

Рентабилност на Съюза (продукти със собствена марка 
и с марка на търговец на дребно) (процент от нетните 
продажби) 

8,5 10,8 0,7 – 0,5 1,6 

Индекс (2008 г.= 100) 100 127 8 – 6 19 

Възвръщаемост на инвестиции (продукти със собствена 
марка и с марка на търговец на дребно) (печалба в 
процент от нетната счетоводна стойност на инвести­ 
циите) 

24,3 40,4 2,9 – 3,0 4,4 

Индекс (2008 г.= 100) 100 166 12 – 13 18 

Източник: Разследване.
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(104) Рентабилността на продажбите на промишлеността на Съюза на продукти, предназначени за продажба 
със собствена марка и с марка на търговец на дребно, също е намаляла от 8,5 % през 2008 г. на 1,6 % 
по време на РПП. С оглед на това този спад не е бил толкова рязък, колкото спада в рентабилността от 
продажбите само на продукти с марка на търговец на дребно. Спадът в рентабилността се обяснява с 
факта, че през разглеждания период продажните цени са намалели с 3 %, докато през същия период 
производствените разходи (предимно за непреработена сладка царевица и консервни кутии) са се 
увеличили с 5 %. Ясно е, че промишлеността на Съюза не е била в състояние да прехвърли увели­ 
чението на производствените разходи на своите клиенти. 

(105) Възвръщаемостта на инвестициите, изразена като печалбата (от продажбата на продукти със собствена 
марка и с марка на търговец на дребно) като процент от нетната счетоводна стойност на инвестициите, 
е следвала като цяло тенденцията на рентабилността. Тя е намаляла от ниво от около 24,3 % през 
2008 г. на 4,4 % през РПП, като по този начин се е понижила с 82 % по време на разглеждания 
период. 

г) П а р и ч е н п о т о к и с п о с о б н о с т з а п р и в л и ч а н е н а к а п и т а л и 

(106) През 2008 г. нетният паричен поток от обичайната дейност е останал в размер на 27 000 EUR. Той се 
е увеличил до около 23 милиона евро през 2009 г. и до около 58 милиона евро през 2010 г., след 
което отново е спаднал до около 8 милиона евро през 2011 г. От 2011 г. до РПП паричният поток се 
е повишил с около 11 милиона евро. Нито един от оказалите съдействие производители от Съюза не е 
посочил, че е изпитал трудности при привличането на капитали. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Паричен поток (продукти със 
собствена марка и с марка на 
търговец на дребно) (в евро) 

26 698 23 239 572 58 654 064 7 845 330 11 077 815 

Индекс (2008 г.= 100) 100 87 047 219 698 29 386 41 494 

Източник: Разследване. 

д) И н в е с т и ц и и 

(107) Годишните инвестиции на промишлеността на Съюза в производството на сходния продукт са се 
увеличили с 45 % от 2008 до 2009 г., намалели са с 34 процентни пункта от 2009 до 2010 г., 
увеличили са се с 57 процентни пункта през 2011 г., след което са намалели с 4 процентни пункта от 
2011 г. до РПП. Като цяло през разглеждания период инвестициите са се увеличили с 64 %; те са 
били предназначени за поддържане и обновяване на съществуващите съоръжения, а не за увеличаване 
на капацитета. 

2008 г. 2009 г. 2010 г. 2011 г. РПП 

Нетни инвестиции (в евро) 6 590 078 9 545 749 7 329 354 11 093 136 10 802 751 

Индекс (2008 г.= 100) 100 145 111 168 164 

Източник: Разследване. 

4. Заключение относно вредата 

(108) Някои показатели са отбелязали отрицателно развитие 
между 2008 г. и РПП. Възвръщаемостта на инвестициите 
е спаднала, производственият обем е намалял с 8 %, 
производственият капацитет се е понижил с 9 %, а 
заетостта е намаляла с 11 %. По отношение на по- 
ниските нива на производство трябва да се отбележи, че 
реколтата през 2008 г. е била по-добра от очакваното, 
което е довело до по-висока продукция за промишле­ 
ността на Съюза през същата година. През същия 
период вносът от Тайланд (който е фактуриран основно 
в щатски долари) е станал по-привлекателен поради по- 
слабия щатски долар. Това увеличение в доставките на 

сладка царевица (както европейска, така и тайландска) е 
съвпаднало с икономическата и финансова криза в Съюза, 
която е оказала влияние върху потреблението. В резултат 
на това по-голямата продукция на Съюза не е могла да 
бъде изцяло продадена на пазара на Съюза. Това е довело 
до намаляване на нивото на производство и до съкра­ 
щаване на складовите наличности през следващите 
години, но не може да обясни напълно понесената вреда. 

(109) Рентабилността на продажбите на сладка царевица на 
промишлеността на Съюза (както със собствена марка, 
така и с марка на търговец на дребно) значително е
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намаляла през разглеждания период. Секторът на 
продуктите с марка на търговец на дребно, където 
промишлеността на Съюза е била изправена пред конку­ 
ренцията на тайландския внос, е бил значително губещ 
(рентабилността е намаляла от печалба в размер над 5 % 
през 2008 г. до загуба в размер на повече от 5 % през 
РПП). Производителите от Съюза са намалили своите 
продажни цени на пазара на Съюза с 3 % и са успели 
да възвърнат част от пазарния си дял за сметка на своята 
рентабилност. Промишлеността се нуждае от продажбите 
на продукти с марка на търговец на дребно, тъй като 
няма достатъчно търсене на продукти със собствена 
марка, и предвид това, че продажбите на продукти с 
марка на търговец на дребно представляват около 60 % 
от общата стойност на продажбите, общата рентабилност 
е намаляла от 8,5 % на 1,6 % през разглеждания период. 

(110) Някои показатели подсказват, че благодарение на 
въведените мерки промишлеността е възвърнала своята 
позиция. Обемът на тайландския внос и съответният му 
пазарен дял са намалели почти наполовина, от 12 % през 
2008 г. до едва 6 % през РПП. Пазарният дял на промиш­ 
леността на Съюза се е увеличил от 83 % през 2008 г. на 
90 % през РПП. Освен това по време на РПП средните 
цени на тайландския внос не са подбивали цените на 
промишлеността на Съюза, но в същото време са възпре­ 
пятствали промишлеността на Съюза да прехвърли увели­ 
чението на разходите на своите клиенти. И други пока­ 
затели са отбелязали положително развитие. Използването 
на капацитета се е увеличило с 2 % през разглеждания 
период и по време на РПП е било доста високо — 77 %. 
Обемът на продажбите на промишлеността на Съюза на 
продукти с марка на търговец на дребно, които са в пряка 
конкуренция с тайландския внос, е нараснал с 31 % и 
общите продажби за двата сектора взети заедно са се 
увеличили с 19 %. Инвестициите са се увеличили с 
64 %. Тези фактори показват, че промишлеността е била 
в състояние да се възстанови. Въпреки това тя не е била в 
състояние да достигне задоволителни равнища на рента­ 
билност, така че да запази значителен пазарен дял на 
пазар, на който се конкурират само промишлеността на 
Съюза и тайландският внос (вносът от други трети 
държави е разпръснат и незначителен). 

(111) Състоянието на конкуренцията на пазара на Съюза в 
действителност е деликатно. От една страна, за една 
част от пазара — сектора на продуктите със собствена 
марка — промишлеността на Съюза не е изправена 
пред външна конкуренция. Позицията на притежателите 
на марки при воденето на преговори с търговците на 
дребно е силна. В действителност те са тези, които 
определят цените. Пазарът е също така консолидиран с 
четиримата включени в извадката производители, прите­ 
жаващи 54 % пазарен дял. От друга страна, търговците на 
дребно имат по-силни позиции в сектора на частните 
марки. Поради външната конкуренция и конкуренцията 
в рамките на Съюза цените са подложени на постоянен 
натиск. В резултат на това производителите от Съюза по- 
трудно могат да прехвърлят увеличението на производст­ 
вените разходи (предимно за сладка царевица или 
консервни кутии) на своите клиенти (производствените 
разходи на промишлеността на Съюза са се увеличили с 
почти 5 % през разглеждания период) поради ценовия 
натиск, упражняван от тайландския внос. 

(112) Ясно е, че промишлеността на Съюза е успяла да увеличи 
пазарния си дял, като е увеличила обема за сметка на 
цените. Въпреки това не може да се пренебрегне фактът, 
че голяма част от предприятията за производство на 
сладка царевица (с марка на търговец на дребно) не са 
били в състояние да възстановят разходите си. Поради 
това може да се направи заключението, че положението 
на промишлеността на Съюза все още е уязвимо и неста­ 
билно. 

(113) Няколко страни посочиха, че промишлеността на Съюза 
се е възстановила, предвид факта, че някои показатели са 
се подобрили, и по-специално с оглед на високия пазарен 
дял на промишлеността на Съюза и отрицателното 
подбиване на цените. 

(114) Признава се, че положението по отношение на вредата на 
промишлеността на Съюза е смесено. С антидъмпинговите 
мерки бе частично постигната тяхната цел чрез отстра­ 
няване на част от вредата, понесена от промишлеността 
на Съюза, в резултат на дъмпинговия внос от Тайланд. 
Въпреки това, като се вземат предвид всички фактори, 
по-специално ниските печалби и тяхното продължаващо 
понижаване, състоянието на промишлеността на Съюза 
все още е нестабилно. 

(115) Отрицателното подбиване на цените и силният пазарен 
дял на промишлеността на Съюза не сочат автоматично 
липсата на вреда. Положението на продължителен 
дъмпингов внос от Тайланд (с дъмпингови маржове, 
достигащи до 44 %) доведе до потискане на цените на 
пазара на Съюза. За да си възстанови загубения пазарен 
дял, промишлеността на Съюза е поддържала ниски цени, 
което е довело до влошаване на рентабилността. 

(116) Една заинтересована страна заяви, че оценката на вредата 
следва да се основава на общите резултати на промишле­ 
ността на Съюза, а не на резултатите на един сегмент от 
пазара. 

(117) В съответствие с първоначалното разследване оценката на 
вредата се основава на цялостните резултати на промиш­ 
леността на Съюза (собствена марка и марка на 
търговците на дребно), а за редица показатели за 
вредата (рентабилност, обем на продажбите и продажни 
цени) —на марката на търговците на дребно. Няма 
променени обстоятелства, които да оправдаят отклонение 
от тази методология, която остава валидна за оценката на 
положението на промишлеността на Съюза. Както бе 
посочено в съображения 84 и 85, пазарът на сладка 
царевица все още се характеризира с наличието на два 
канала за продажби и целият внос от съдействащите 
тайландски износители се извършва чрез канала, 
използващ търговската марка на търговците на дребно. В 
допълнение, дори ако бъдат взети предвид само общите 
резултати на промишлеността на Съюза, с оглед на 
ниската рентабилност и нейното продължаващо пони­ 
жаване, това не би променило заключението, че поло­ 
жението на промишлеността на Съюза е нестабилно. Въз 
основа на горните съображения твърдението се отхвърля. 

(118) Две заинтересовани страни изтъкнаха, че отслабването на 
промишлеността на Съюза може също така да е резултат 
от конкуренцията в рамките на Съюза.
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(119) Въпреки това положението на пазара на Съюза по 
отношение на конкуренцията по принцип не се 
различава от положението по време на разглеждания 
период в рамките на първоначалното разследване (същест­ 
вуване на два канала за продажби, около 20 произво­ 
дители от Съюза). Независимо от това през 2002 г., 
преди тайландският износ да започне да навлиза на 
пазара на Съюза на дъмпингови цени, промишлеността 
на Съюза е достигнала равнище на печалба от над 20 % 
като цяло (собствена марка и марка на търговците на 
дребно) и 17 % по отношение на марката на търговците 
на дребно. Това показва, че конкуренцията в Съюза не е в 
състояние да възпрепятства промишлеността на Съюза да 
достигне задоволителни маржове на печалба. По-вероятно 
е продължителният дъмпингов внос и произтичащото от 
него потискане на цените да пречат на промишлеността 
на Съюза да увеличи своите цени. 

Е. ВЕРОЯТНОСТ ОТ ПОВТАРЯНЕ НА ВРЕДАТА 

(120) Въз основа на посочените по-горе тенденции изглежда, че 
антидъмпинговите мерки частично са постигнали целения 
с тях резултат за отстраняване на вредата, понесена от 
производителите от Съюза. От друга страна, както е 
видно от отрицателното развитие на редица показатели 
за вреда, промишлеността все още се намира в уязвимо 
и нестабилно положение. 

(121) Както бе посочено по-горе, тайландските износители имат 
свободен капацитет да увеличат износа си много бързо. 
Освен това тайландските статистически данни за 
търговията потвърждават, че през 2011 г. Тайланд е 
изнесъл около 140 000 тона за трети държави, което е 
около 7 пъти повече от обема на тайландския износ за 
Съюза. Предвид по-изгодните цени на пазара на Съюза в 
сравнение с някои пазари на трети държави, има веро­ 
ятност значителни количества, които в момента се изнасят 
за тези държави, да бъдат пренасочени към пазара на 
Съюза, в случай че антидъмпинговите мерки отпаднат. 
Подобно рязко развитие бе вече наблюдавано по време 
на първоначалното разследване, когато пазарният дял на 
вноса в Съюза от Тайланд се бе увеличил почти двойно 
само в рамките на три години, т.е. от 6,8 % през 2002 г. 
до 12,7 % през 2005 г. 

(122) Поради това въз основа на изложеното по-горе може да се 
направи заключението, че има вероятност от повтаряне на 
вредата, в случай че мерките бъдат отменени. 

(123) Няколко заинтересовани страни изразиха съмнения 
относно заключението за вероятността от повтаряне на 
вредата. Твърди се по-специално, че разликата в цената 
на Съюза и на пазарите на трети държави от 5 % е твърде 
малка, за да пренасочи износа на сладка царевица към 
пазара на Съюза. Този довод вече бе разгледан в съоб­ 
ражение 61. В допълнение се твърди, че сладката 
царевица не е стока, която лесно може да се пренасочва 
между пазарите. Този довод обаче не беше подкрепен с 
доказателства и не съответства на констатациите от 
настоящото разследване 

(124) Въпреки че вероятността от повтарянето на вредата е 
предмет само на прогнозна оценка, тя се основава на 
фактите, посочени в съображение 121. Поради това 
горното твърдение се отхвърля. 

Ж. ИНТЕРЕС НА СЪЮЗА 

(125) В съответствие с член 21 от основния регламент бе 
проучен въпросът дали запазването на съществуващите 
антидъмпингови мерки не би било в противоречие с 
интереса на Съюза като цяло. Определянето на интереса 
на Съюза бе основано на оценка на всички различни 
засегнати интереси. На всички заинтересовани страни бе 
предоставена възможност да изразят становището си 
съгласно член 21, параграф 2 от основния регламент. 

1. Интерес на промишлеността на Съюза 

(126) Както бе посочено по-горе, промишлеността на Съюза все 
още е до известна степен в уязвимо и нестабилно поло­ 
жение. Благодарение на продължаването на мерките тя би 
могла да увеличи продажните си цени (по-специално 
цените на продуктите с марка на търговец на дребно), 
за да покрие увеличените си производствени разходи. 
Това би позволило на промишлеността да подобри финан­ 
совото си състояние. 

2. Интерес на търговците на дребно и потреби­ 
телите 

(127) Съдействие бе потърсено от повече от 40 вносители/ 
търговци на дребно и две организации на потребителите/ 
търговски организации. Само един търговец на дребно 
оказа съдействие. Неговият внос е представлявал малка 
част от общия обем на вноса от Тайланд по време на 
РПП. Делът на неговия оборот, свързан със сладката 
царевица, е бил незначителен в сравнение с общия му 
оборот. Освен това препродажбата на сладка царевица е 
генерирала много висока печалба по време на РПП. Това 
показва, че търговците на дребно не биха били засегнати в 
непропорционална степен, дори ако срокът на действие на 
мерките бъде удължен. 

(128) В същото време редица търговски асоциации представиха 
коментарите си и бяха изслушани. Те заявиха, че анти­ 
дъмпинговите мерки следва да бъдат прекратени поради 
ниския и намаляващ пазарен дял на тайландския внос, 
съвпадащ с големия и растящ пазарен дял на промишле­ 
ността на Съюза. 

(129) Що се отнася до потребителите, средните разходи за 
сладка царевица на домакинство са много ограничени 
— до 5 EUR на година. Като се вземе предвид 
умереното ниво на настоящите мерки, отражението от 
продължаването на мерките по всяка вероятност би 
било пренебрежимо за потребителите.
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(130) В светлината на изложеното по-горе и като се вземе 
предвид като цяло ниската степен на съдействие, се 
смята, че положението на търговците на дребно и на 
потребителите в Съюза едва ли ще бъде засегнато 
съществено от предложените мерки. 

3. Риск от недостиг на доставки/конкуренция на 
пазара на Съюза 

(131) Първо следва да се припомни, че целта на антидъмпин­ 
говите мерки не е да се спре достъпът до Съюза на вноса, 
върху който са наложени мерките, а да се премахме 
въздействието на нарушенията на пазарните условия, 
които възникват от постоянното присъствие на 
дъмпингов внос. 

(132) По време на РПП потреблението в Съюза се е увеличило с 
9 %, като е достигнало приблизително 350 000 тона. 
Капацитетът на промишлеността на Съюза непрекъснато 
е надвишавал търсенето в Съюза по време на 
разглеждания период, достигайки равнище от около 
440 000 тона през РПП. Между производителите от 
Съюза е налице достатъчна конкуренция. При 77 % 
използване на капацитета през РПП изглежда, че промиш­ 
леността на Съюза разполага със свободен капацитет да 
увеличи още своето производство в случай на повишено 
търсене. Вносът от други трети държави, по-специално от 
Съединените американски щати и Китайската народна 
република, може също да задоволи част от търсенето. 
Както бе посочено по-горе, следва да се отбележи, че 
антидъмпинговите мерки не са предназначени да спрат 
вноса от Тайланд за Съюза. Като се има предвид 
ниското ниво на мерките, се очаква, че тайландският 
внос ще продължи да съставлява определен дял на 
пазара на Съюза. 

(133) Предвид изложеното по-горе не може да се заключи, че 
запазването на антидъмпинговите мерки би могло да 
доведе до недостиг на доставки на пазара на Съюза или 
до ограничаване на конкуренцията на пазара на Съюза. 

4. Заключение относно интереса на Съюза 

(134) Въз основа на изложеното по-горе изглежда, че отрица­ 
телното въздействие от продължаването на мерките би 
било ограничено и във всеки случай няма да бъде по- 
голямо от ползите от продължаването на мерките за 
промишлеността на Съюза. 

З. АНТИДЪМПИНГОВИ МЕРКИ 

(135) Всички страни бяха информирани за съществените факти 
и съображения, на които се основава намерението да се 
препоръча запазване на съществуващите мерки. На 
страните също така бе даден срок да представят 
коментари след разгласяването на информацията. 
Изявленията и коментарите бяха надлежно взети 
предвид, когато това бе обосновано. 

(136) От изложеното по-горе следва, че съгласно предвиденото в 
член 11, параграф 2 от основния регламент антидъмпин­ 
говите мерки, приложими по отношение на вноса на 
някои видове приготвена и консервирана сладка 
царевица на зърна с произход от Тайланд, следва да 
бъдат запазени. Припомня се, че тези мерки представляват 
адвалорни мита с различни ставки. 

(137) Индивидуалните ставки на антидъмпинговото мито за 
дружествата, определени в настоящия регламент, се 
прилагат единствено и само по отношение на вноса на 
разглеждания продукт, произведен от тези дружества, и 
съответно от посочените конкретни правни субекти. 
Вносът на разглеждания продукт, произведен от което и 
да било друго дружество, непосочено изрично в постано­ 
вителната част на настоящия регламент с наименование и 
адрес, включително и лица, свързани с онези, които са 
изрично посочени, не може да се ползва от тези ставки и 
се подлага на митническата ставка, приложима за „всички 
други дружества“. 

(138) Исканията за прилагането на тези индивидуални ставки 
на антидъмпингово мито (напр. след промяна в наимено­ 
ванието на правния субект или след създаване на нови 
структури за производство или продажби) следва 
незабавно да се адресира до Комисията ( 1 ) заедно с 
цялата свързана информация, по-специално всяка 
промяна в дейностите на дружеството, свързана с 
производството, продажбите на вътрешния пазар и 
експортните продажби, например във връзка с промяна 
на наименованието или промяна в структурите за 
производство и продажби. Ако е целесъобразно, след 
това регламентът ще бъде съответно изменен чрез актуа­ 
лизиране на списъка на дружествата, към които се 
прилагат индивидуални митнически ставки, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. Налага се окончателно антидъмпингово мито върху вноса 
на сладка царевица (Zea mays var. saccharata) на зърна, 
приготвена или консервирана с оцет или оцетна киселина, 
незамразена, класирана понастоящем в код по КН 
ex 2001 90 30 (код по ТАРИК 2001 90 30 10), както и 
сладка царевица (Zea mays var. saccharata) на зърна, приготвена 
или консервирана по начин, различен от този с оцет или оцетна 
киселина, незамразена, различна от продукти от позиция 2006, 
класирана понастоящем в код по КН ex 2005 80 00 (код по 
ТАРИК 2005 80 00 10), с произход от Тайланд. 

2. Ставката на окончателното антидъмпингово мито, 
приложимо върху нетната цена франко границата на Съюза 
преди обмитяване, за продуктите, описани в параграф 1 и 
произведени от посочените по-долу дружества, е следната:
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Дружество 
Антидъм­ 

пингово мито 
(%) 

Допълнителен 
код по ТАРИК 

Karn Corn Co Ltd, 68 Moo 7 Tambol 
Saentor, Thamaka, Kanchanaburi 71130, 
Тайланд 

3,1 A789 

Kuiburi Fruit Canning Co., Ltd, 236 Krung 
Thon Muang Kaew Building, Sirindhorn 
Rd., Bangplad, Bangkok 10700, Тайланд 

14,3 A890 

Malee Sampran Public Co., Ltd, Abico 
Bldg. 401/1 Phaholyothin Rd., 
Lumlookka, Pathumthani 12130, Тайланд 

12,8 A790 

River Kwai International Food Industry 
Co., Ltd, 52 Thaniya Plaza, 21st Floor, 
Silom Rd., Bangrak, Bangkok 10500, 
Тайланд 

12,8 A791 

Sun Sweet Co., Ltd, 9 M. 1, Sanpatong, 
Chiang Mai 50120, Тайланд 

11,1 A792 

Оказали съдействие производители, 
изброени в приложението 

12,9 A793 

Всички други дружества 14,3 A999 

3. Освен ако не е предвидено друго, се прилагат действащите 
разпоредби относно митата. 

Член 2 

Член 1, параграф 2 може да бъде изменен, като се добави нов 
производител износител към списъка на оказалите съдействие 
дружества, които не са включени в извадката и за които 
съответно се прилага среднопретеглената митническа ставка от 
12,9 %, когато новият производител износител от Тайланд 
представи на Комисията достатъчно доказателства за това, че: 

а) не е изнасял за Съюза продукта, описан в член 1, параграф 1, 
през разследвания период в рамките на преразглеждането (от 
1 април 2011 г. до 30 март 2012 г.); 

б) не е свързан с никой от износителите или производителите от 
Тайланд, спрямо които са наложени мерките по настоящия 
регламент; както и 

в) действително е изнасял за Съюза разглеждания продукт след 
разследвания период в рамките на преразглеждането или е 
поел неотменимо договорно задължение да изнесе значително 
количество за Съюза. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 2 септември 2013 година. 

За Съвета 
Председател 

L. LINKEVIČIUS
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Списък на оказалите съдействие производители, посочени в член 1, параграф 2 под допълнителен код по 
ТАРИК A793 

Наименование Адрес 

Agro-On (Thailand) Co., Ltd. 50/499-500 Moo 6 Baan Mai, Pakkret, Monthaburi 11120, 
Тайланд 

B.N.H. Canning Co., Ltd. 425/6-7 Sathorn Place Bldg., Klongtonsai, Kongsan 
Bangkok 10600, Тайланд 

Boonsith Enterprise Co., Ltd. 7/4 M.2, Soi Chomthong 13, Chomthong Rd., Chomthong, 
Bangkok 10150, Тайланд 

Erawan Food Public Company Limited Panjathani Tower 16th floor, 127/21 Nonsee Rd., 
Chongnonsee, Yannawa, Bangkok 10120, Тайланд 

Great Oriental Food Products Co., Ltd. 888/127 Panuch Village Soi Thanaphol 2, Samsen-Nok, 
Huaykwang, Bangkok 10310, Тайланд 

Lampang Food Products Co., Ltd. 22K Building, Soi Sukhumvit 35, Klongton Nua, Wattana, 
Bangkok 10110, Тайланд 

O.V. International Import-Export Co., Ltd. 121/320 Soi Ekachai 66/6, Bangborn, Bangkok 10500, 
Тайланд 

Pan Inter Foods Co., Ltd. 400 Sunphavuth Rd, Bangna, Bangkok 10260, Тайланд 

Siam Food Products Public Co., Ltd. 3195/14 Rama IV Road, Vibulthani Tower 1, 9th Fl., Klong 
Toey, Bangkok, 10110 Тайланд 

Viriyah Food Processing Co., Ltd. 100/48 Vongvanij B Bldg, 18th Fl, Praram 9 Rd., Huay 
Kwang, Bangkok 10310 Тайланд 

Vita Food Factory (1989) Ltd. 89 Arunammarin Rd., Banyikhan, Bangplad, Bangkok 
10700, Тайланд
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ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 876/2013 НА КОМИСИЯТА 

от 28 май 2013 година 

за допълнение на Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета по 
отношение на регулаторните технически стандарти за колегиите за централните контрагенти 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета от 4 юли 2012 г. относно извънбор­ 
совите деривати, централните контрагенти и регистрите на тран­ 
сакции ( 1 ), и по-специално член 18, параграф 6 от него, 

като има предвид, че: 

(1) За да се осигури уеднаквено и съгласувано функциониране 
на колегиите в целия Съюз, е необходимо да се определят 
договореностите за участието на органите в колегиите за 
централните контрагенти (ЦК) с цел улесняване изпъл­ 
нението на задачите, установени в Регламент (ЕС) № 
648/2012. 

(2) Изключването на дадена централна банка, емитираща 
значима валута на Съюза, в която са деноминирани 
финансови инструменти — обект на клиринг от ЦК, не 
засяга правата на тази централна банка да иска и 
получава информация съгласно член 18, параграф 3 и 
член 84 от Регламент (ЕС) № 648/2012. 

(3) Дейността на даден ЦК може да бъде значима за 
определена емитираща централна банка с оглед на 
обема на трансакциите — обект на клиринг във 
валутата, емитирана от тази централна банка. Въпреки 
това значимостта на дадена валута от гледна точка на 
участието на емитиращата централна банка в колегията 
за съответния ЦК следва да бъде определяна въз основа 
на дела на тази валута в средната стойност на откритите 
позиции — обект на клиринг от съответния ЦК, за да се 
поддържа пропорционален размер на колегията. 

(4) За да се гарантира, че на събранията на колегиите ще 
бъдат постигани ефективни резултати, целите на всяко 
събрание или всяка дейност на колегията следва да 
бъдат ясно определени от компетентния орган за ЦК 
след консултация с членовете на колегията. Участниците 
следва да бъдат известени за тези цели достатъчно време 
преди събранието, като им бъде предоставена и докумен­ 
тацията, подготвена от компетентния орган за ЦК или от 
други членове на колегията, за да се осигури ефективно 
обсъждане. 

(5) Предназначението на колегиите е да улесняват изпъл­ 
нението на задачите, определени в Регламент (ЕС) № 
648/2012. Възложените на членовете на колегиите 

задачи, както и съставът, създаването и управлението им 
са установени от законодателните органи в регламента 
като законови изисквания и следователно те са задъл­ 
жителни и пряко приложими във всички държави 
членки. За практическото функциониране на всяка 
колегия членовете ѝ следва да приемат писмено спораз­ 
умение. За да се осигури използването на стандартни 
писмени споразумения от всички колегии за ЦК, които 
отразяват най-добрите практики от дейността на коле­ 
гиите, да се гарантира съгласуван подход от страна на 
компетентните органи и да се улесни безпроблемното 
създаване на колегии за ЦК в срока по член 18, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) № 648/2012, ЕОЦКП 
следва да издаде насоки и препоръки по реда на член 
16 от Регламент (ЕС) № 1095/2010 на Европейския 
парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за 
създаване на Европейски надзорен орган (Европейски 
орган за ценни книжа и пазари) ( 2 ). 

(6) Разпоредбите на настоящия акт не засягат правомощията 
на Комисията да открива производства за установяване на 
неизпълнение на задължения по член 258 от ДФЕС, нито 
действията по член 265 и член 271, буква г) от ДФЕС. 

(7) За да се осигури своевременен обмен на актуална 
информация между членовете на колегиите, те следва да 
се събират редовно, като се дава възможност на членовете 
им да обсъждат и представят мнения във връзка с 
прегледа от страна на компетентния орган на правилата, 
стратегиите, процедурите и механизмите, използвани от 
ЦК за спазване на изискванията на Регламент (ЕС) № 
648/2012, както и да обсъждат изготвените от компет­ 
ентния орган оценки на рисковете, на които ЦК е или 
може да бъде изложен и които той самият създава. 

(8) За да се гарантира, че надлежно се отчитат мненията на 
всички членове на колегиите, компетентният орган следва 
да положи всички усилия да осигури разрешаването на 
всички евентуални разногласия между органите, които 
предстои да станат членове на колегия, преди оконча­ 
телното изготвяне на писменото споразумение за 
създаването и функционирането на колегията. ЕОЦКП 
следва при необходимост да улеснява окончателното 
изготвяне на споразумението в ролята си на посредник. 

(9) Настоящият регламент е изготвен въз основа на проектите 
на технически регулаторни стандарти, представени на 
Комисията от ЕОЦКП.
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(10) ЕОЦКП се консултира в съответните случаи с Европейския 
банков орган (ЕБО), Европейския съвет за системен риск и 
членовете на Европейската система от централни банки 
(ЕСЦБ), преди да представи проектите на технически стан­ 
дарти, въз основа на които е изготвен настоящият 
регламент. Съгласно член 10 от Регламент (ЕС) № 
1095/2010 ЕОЦКП проведе открити обществени 
консултации по тези проекти на регулаторни технически 
стандарти, анализира потенциалните свързани с тях 
разходи и ползи и поиска становището на Групата на 
участниците от сектора на ценните книжа и пазарите, 
създадена в съответствие с член 37 от посочения 
регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Определяне на най-значимите валути 

1. Най-значимите валути на Съюза се определят въз основа на 
относителния дял на всяка валута в средната стойност на 
откритите позиции на ЦК в края на деня за всички финансови 
инструменти — обект на клиринг от съответния ЦК, изчислен за 
период от една година. 

2. Най-значимите валути на Съюза са трите валути с най- 
голям относителен дял, изчислен по реда на параграф 1, при 
условие че всеки отделен дял надвишава 10 %. 

3. Изчислението на относителния дял на валутите се 
извършва на годишна основа. 

Член 2 

Организация на дейността на колегиите 

1. След като прецени дали дадено заявление е пълно съгласно 
член 17, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 648/2012, компет­ 
ентният орган за ЦК разпространява предложение за писменото 
споразумение по член 18, параграф 5 от посочения регламент до 
членовете на колегията, определени съгласно член 18, параграф 
2 от същия регламент. В писменото споразумение се предвижда 
процедура за ежегоден преглед. В него се предвижда и процедура 
за изменение, съгласно която промени може да бъдат поискани 
по всяко време от компетентния орган за ЦК или от други 
членове на колегията, при условие че бъде получено 
одобрение от колегията по процедурата по настоящия член. 

2. Ако членовете на колегията по параграф 1 не представят 
забележки в срок от 10 календарни дни, компетентният орган за 
ЦК пристъпва към приемането на писменото споразумение от 
колегията и към създаването на колегията съгласно член 18, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) № 648/2012. 

3. Ако членовете на колегията имат забележки по отношение 
на предложението за писмено споразумение, разпространено 
съгласно параграф 1, те ги представят заедно с подробно 
разяснение на компетентния орган за ЦК в срок от 10 
календарни дни. При необходимост компетентният орган за ЦК 
преработва предложението и свиква събрание, за да бъде 

одобрено окончателното писмено споразумение в срока по 
член 18, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 648/2012. 

4. Приема се, че колегията е създадена, когато бъде прието 
писменото споразумение. 

5. Всички членове на колегията са длъжни да спазват 
писменото споразумение, прието съгласно параграфи 1—3 от 
настоящия член. 

Член 3 

Участие в колегиите 

1. Когато съгласно член 18, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 
648/2012 компетентен орган от държава членка, който не е 
член на дадена колегия, отправи искане за информация към 
колегията, компетентният орган за ЦК решава след консултация 
с колегията какъв е най-подходящият начин за предоставяне и 
искане на информация на/от органите, които не са членове на 
колегията. 

2. Всеки член на колегията трябва да определи един пред­ 
ставител, който да участва на събранията на колегията, и може 
да определи един заместник, с изключение на компетентния 
орган за ЦК, който може да изиска още представители без 
право на гласуване. 

3. Когато една от най-значимите валути на Съюза е емитирана 
от повече от една централна банка, съответните централни банки 
определят заедно само един представител, който участва в коле­ 
гията. 

4. Когато даден орган има право да участва в колегията на 
основание на няколко букви измежду букви в)—з) от член 18, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) № 648/2012, той може да 
определи още представители без право на глас. 

5. Когато съгласно настоящия член даден член на колегията 
има няколко представители или когато има повече членове на 
колегията от една и съща държава членка, отколкото е броят на 
гласовете, на които имат право тези членове на колегията 
съгласно член 19, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 648/2012, 
съответният член или съответните членове на колегията я 
уведомяват кои представители ще упражняват правата на глас. 

Член 4 

Управление на колегиите 

1. Компетентният орган за ЦК взема мерки, за да се 
гарантира, че дейността на колегията улеснява изпълнението на 
задачите по Регламент (ЕС) № 648/2012. 

2. Колегията уведомява ЕОЦКП за всички задачи, които 
колегията изпълнява съгласно параграф 1. ЕОЦКП играе роля 
на координатор при наблюдението на изпълнението на 
задачите от страна на всяка колегия и гарантира, че целите ѝ 
са съобразени с целите на другите колегии във възможно най- 
висока степен.

BG L 244/20 Официален вестник на Европейския съюз 13.9.2013 г.



3. Компетентният орган за ЦК взема мерки, за да се осигури 
най-малко следното: 

а) целите на всяко събрание или дейност на колегията са ясно 
определени; 

б) събранията и дейностите на колегията са ефективни, като 
същевременно се гарантира, че всички членове на колегията 
са напълно информирани за нейните дейности, които са от 
значение за тях; 

в) графикът на събранията и дейностите на колегията се 
определят така, че резултатите от тях да бъдат от полза за 
надзора върху ЦК; 

г) ЦК и другите ключови заинтересовани лица имат ясно 
разбиране за ролята и функционирането на колегията; 

д) дейностите на колегията подлежат на редовен преглед, а 
когато тя не действа ефективно, се предприемат действия за 
преодоляването на този проблем; 

е) предвижда се годишно събрание за планиране на управ­ 
лението на кризи с участието на членове на колегията в 
сътрудничество с ЦК при необходимост. 

4. За да се осигури ефикасността и ефективността на коле­ 
гията, компетентният орган за ЦК действа като централно звено 
за контакт по всички въпроси, свързани с практическата орга­ 
низация на дейността на колегията. Компетентният орган за ЦК 
изпълнява най-малко следните задачи: 

а) изготвяне, актуализиране и разпространяване на списък с 
данните за контакт на членовете на колегията; 

б) разпространяване на дневния ред и документацията за 
събранията и дейностите на колегията; 

в) изготвяне на протоколи от събранията и определяне на 
действия за предприемане; 

г) поддържане на интернет сайта или на други електронни 
средства за споделяне на информация, ако има такива; 

д) при възможност — предоставяне на информация и осигу­ 
ряване на специализирани екипи, когато това е необходимо 
за подпомагането на колегията при изпълнението на задачите 
ѝ; 

е) обмен на информация по подходящ начин сред членовете на 
колегията. 

5. Периодичността на събранията на всяка колегия се 
определя от компетентния орган за ЦК, като се имат предвид 
размерът на ЦК и естеството, мащабът и сложността на дейността 
му, системното значение на ЦК в различните юрисдикции и за 

различните валути, потенциалното въздействие от дейността му, 
външните обстоятелства и възможните искания от членовете на 
колегията. Събрание на колегията се провежда най-малко веднъж 
годишно, а ако компетентният орган за ЦК сметне за нужно — 
всеки път, когато трябва да бъде взето решение по Регламент (ЕС) 
№ 648/2012. Компетентният орган за ЦК организира 
периодично срещи между членовете на колегията и висшия 
ръководен състав на ЦК. 

6. В писменото споразумение по член 2 се определя, че за 
събранията на колегията е необходим кворум от две трети от 
членовете. 

7. Компетентният орган за ЦК се стреми да осигури 
изисквания кворум за всяко събрание на колегията, за да може 
да бъдат вземани решения. Ако няма кворум, председателят 
взема мерки, за да гарантира, че вземането на решения се 
отлага до осигуряването на кворум, като се вземат предвид съот­ 
ветните срокове по Регламент (ЕС) № 648/2012. 

Член 5 

Обмен на информация между органите 

1. Всеки член на колегия своевременно предоставя на компет­ 
ентния орган за ЦК цялата информация, необходима за опера­ 
тивното функциониране на колегията и за изпълнението на 
основните дейности, в които членът участва. Компетентният 
орган за ЦК своевременно предоставя на членовете на 
колегията подобна информация. 

2. Компетентният орган за ЦК предоставя на колегията най- 
малко следната информация: 

а) информация за значими промени в структурата и собст­ 
веността на групата на ЦК; 

б) информация за значими промени в равнището на капитала на 
ЦК; 

в) информация за промени в организацията, висшия ръководен 
състав, процедурите или правилата, когато тези промени 
оказват значително въздействие върху управлението на 
риска или върху управлението на самия ЦК; 

г) списък на клиринговите членове на ЦК; 

д) подробни сведения за органите, участващи в надзора върху 
съответния ЦК, в т.ч. сведения за промените в отговорностите 
им; 

е) информация за евентуални съществени заплахи за способ­ 
ността на ЦК да спазва Регламент (ЕС) № 648/2012 и съот­ 
ветните делегирани регламенти и регламенти за изпълнение;
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ж) информация за затруднения, които могат да доведат до 
верижно разпространение на последиците; 

з) информация за факторите, които дават основание да се пред­ 
полага, че има висок риск от верижно разпространение на 
последиците; 

и) информация за значими изменения на финансовото състояние 
на съответния ЦК; 

й) ранни предупреждения за възможни затруднения с ликвид­ 
ността или за големи измами; 

к) информация за изпадане на членове в несъстоятелност и за 
евентуалните последващи действия; 

л) информация за наложени наказания и извънредни надзорни 
мерки; 

м) доклади за проблеми или инциденти при извършването на 
дейността и за предприетите действия за преодоляването им; 

н) редовни сведения за дейността на съответния ЦК; обхватът и 
периодичността на предоставянето им се договарят в рамките 
на писменото споразумение по член 2; 

о) обзор на основните търговски планове, в т.ч. на новите 
продукти или услуги, които ще бъдат предлагани; 

п) информация за модела на риска на ЦК, за провежданите 
тестове за устойчивост и последващи тестове (стрес тестове 
и бектестове); 

р) информация за споразуменията за оперативна съвместимост, 
сключени от ЦК (ако има такива). 

3. Обменът на информация между членовете на колегията 
отразява отговорностите им и потребностите им от информация. 
За да бъдат избегнати излишни информационни потоци, обменът 
на информация трябва да бъде с пропорционална интензивност и 
съсредоточен върху рисковите области. 

4. Членовете на колегията проучват кои са най-ефективните 
начини за предаване на информация за осигуряването на непре­ 

къснат и навременен обмен на информация с пропорционална 
интензивност. 

5. Докладът за оценката на риска, който трябва да бъде 
изготвен от компетентния орган за ЦК съгласно член 19, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) № 648/2012, се предава на 
колегията в подходящ срок, за да се осигури възможност на 
членовете ѝ да го прегледат и да представят забележките си, 
ако това е необходимо. 

Член 6 

Прехвърляне на задачи на доброволни начала и 
делегиране на задачи 

1. Членовете на колегията договарят подробните условия по 
евентуални специални споразумения за делегиране на задачи и 
споразумения за прехвърляне на задачи на други членове на 
доброволни начала, по-специално в случай на делегиране на 
главните надзорни задачи на даден член. 

2. Страните по специалните споразумения за делегиране на 
задачи и споразуменията за доброволно прехвърляне на задачи 
договарят подробните условия, които се отнасят най-малко до 
следните въпроси: 

а) конкретните дейности в ясно определени области, които ще 
бъдат прехвърлени или делегирани; 

б) процедурите и процесите, които ще се прилагат; 

в) ролята и отговорностите на всяка страна; 

г) вида на информацията, която ще бъде обменяна между 
страните. 

3. Прехвърлянето и делегирането на задачи не трябва да води 
до преразпределение на правомощията за вземане на решения на 
компетентния орган за ЦК. 

Член 7 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 май 2013 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 877/2013 НА КОМИСИЯТА 

от 27 юни 2013 година 

за допълнение на Регламент (ЕС) № 473/2013 на Европейския парламент и на Съвета относно 
общите разпоредби за мониторинг и оценка на проектите за бюджетни планове и за гарантиране 

на коригирането на прекомерния дефицит на държавите членки в еврозоната 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 473/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета от 21 май 2013 г. относно общите 
разпоредби за мониторинг и оценка на проектите за бюджетни 
планове и за гарантиране на коригирането на прекомерния 
дефицит на държавите членки в еврозоната ( 1 ), и по-специално 
член 10, параграф 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕС) № 473/2013 се установява по-строг 
мониторинг на държавите членки, чиято парична 
единица е еврото и срещу които е започната процедурата 
при прекомерен дефицит, като се въвеждат допълнителни 
изисквания за докладване, целящи предотвратяване и 
ранно коригиране на всякакви отклонения от препо­ 
ръките или решенията на Съвета да даде предизвестие за 
коригиране на прекомерния дефицит. 

(2) Този мониторинг допълва съществуващите задължения за 
докладване по член 3, параграф 4, буква а) и член 5, 
параграф 1, буква а) от Регламент (ЕО) № 1467/97 на 
Съвета от 7 юли 1997 г. за определяне и изясняване на 
прилагането на процедурата при прекомерен дефицит ( 2 ), 
съгласно които държава членка, срещу която е започната 
тази процедура и към която Съветът е отправил 
препоръка в съответствие с член 126, параграф 7 от 
Договора или предизвестие съгласно член 126, параграф 
9 от Договора, докладва на Съвета и Комисията за 
действията, предприети за коригиране на прекомерния 
дефицит. Докладът включва целите за бюджетните 
разходи и приходи и за дискреционните мерки по 
отношение както на разходната, така и на приходната 
част в съответствие с препоръката на Съвета, както и 
информация относно предприетите мерки и естеството 
на мерките, предвидени за постигане на целите. 

(3) Регламент (ЕС) № 473/2013 допълва това задължение за 
докладване, като въвежда изискването държавите членки, 
които са с прекомерен дефицит и чиято парична единица 
е еврото, да докладват по-често. Те ще трябва да 
докладват на Комисията и Икономическия и финансов 
комитет (ИФК) за предприетите мерки за коригиране на 
прекомерния дефицит съответно на всеки шест месеца, ако 
Съветът е отправил препоръка към тях съгласно член 126, 

параграф 7, и на всеки три месеца — в случай на решение 
на Съвета да даде предизвестие по член 126, параграф 9 
от ДФЕС. За сектор „Държавно управление“ и подсек­ 
торите му докладването следва да се отнася до изпъл­ 
нението през годината на бюджета, до въздействието 
върху бюджета на предприетите дискреционни мерки по 
отношение на разходите и приходите, до целите за 
държавните разходи и приходи, както и да представя 
информация относно взетите мерки и естеството на 
мерките, предвидени за постигане на целите. По-честото 
докладване ще бъде от полза за Комисията и ИФК при 
непрекъснатия мониторинг, осъществяван по отношение 
на съответната държава членка, за да се следи дали тя 
коригира прекомерния си дефицит. 

(4) Съгласно член 10, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 
473/2013 Комисията трябва да уточни съдържанието на 
този допълнителен доклад. С настоящия делегиран акт се 
създава ясна рамка за информацията, която трябва да се 
докладва от държавите членки, чиято парична единица е 
еврото и срещу които е започната процедурата при 
прекомерен дефицит. Докладите, които ще са съставени 
в съответствие с настоящия делегиран регламент, ще 
осигурят структурирана и хармонизирана информация за 
бюджетната ситуация на съответната държава членка. 
Докладът следва да съдържа годишни и тримесечни 
данни, за да се осигурява подробна информация за 
текущия ход на действията във връзка с коригирането. 
Данните следва да се докладват на касова и начислена 
основа (съгласно Европейската система от национални 
сметки (ESA) с оглед на по-доброто разбиране на дина­ 
миката на бюджетната ситуация. Предвид на това, че 
процедурата при прекомерен дефицит може да се 
започне при неспазване на референтните стойности, 
определени в Договора, във връзка със съотношението 
на дефицита спрямо БВП и/или на съотношението на 
дълга спрямо БВП, следва да се докладва за развитието 
на основните компоненти на дефицита и дълга на сектор 
„Държавно управление“. 

(5) Фактическите данни, съобщавани съгласно настоящия 
делегиран акт, следва да са съгласувани с данните, 
докладвани на Евростат в рамките на процедурата при 
прекомерен дефицит, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Предмет 

С настоящия регламент се определя съдържанието на докладите, 
които Комисията може да изисква от държавите членки, чиято 
парична единица е еврото и срещу които е започната проце­ 
дурата при прекомерен дефицит.
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Член 2 

Структура и съдържание на докладите 

1. Докладите по член 1 имат следната структура: 

— фактически салда, развитие на дълга и актуализирани 
бюджетни планове за периода на коригиране за сектор 
„Държавно управление“ и подсекторите му; 

— описание и заложени стойности от бюджетната стратегия в 
номинално и структурно изражение (цикличен компонент на 
салдото без еднократните и временните мерки) с цел кори­ 
гиране на прекомерния дефицит в срока, определен от Съвета 
в последната му препоръка или решение да даде пред­ 

известие съгласно член 126, параграф 7 или съответно 
член 126, параграф 9 от ДФЕС, включително подробна 
информация за бюджетните мерки, планирани или вече 
предприети за постигане на тези цели, и тяхното въздействие 
върху бюджета. 

2. Докладите включват таблиците от приложението към 
настоящия регламент. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публи­ 
куването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко в държавите членки 
в съответствие с Договорите. 

Съставено в Брюксел на 27 юни 2013 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Таблици, които трябва да се включват в докладите, представяни съгласно член 10, параграф 3 от Регламент 
(ЕС) № 473/2013 относно общите разпоредби за мониторинг и оценка на проектите за бюджетни планове и за 

гарантиране на коригирането на прекомерния дефицит на държавите членки в еврозоната 

NB: в таблиците по-долу година t е годината на представяне на доклада. Докладването за позициите в удебелен шрифт е 
задължително. Следва да се спазва концептуалната рамка, договорена във връзка с Директива 2011/85/ЕС на Съвета ( 1 ). 

Таблица 1а 

Тримесечни данни за изпълнението през годината на бюджета на касова основа ( a ) за сектор „Държавно 
управление“ и подсекторите му ( b ) 

Млн. евро 
Година t (*) 

Q1 Q2 Q3 Q4 

Общо салдо по подсектори (6-7) 

1. Държавно управление 

2. Централно държавно управление 

3. Федерално държавно управление 

4. Местно държавно управление 

5. Социалноосигурителни фондове 

За всеки подсектор (да се посочи съответният подсектор) 

6. Общо приходи/постъпления 

От които (примерен списък): 

Данъци, от които: 

Преки данъци 

Косвени данъци, от които: 

ДДС 

Социалноосигурителни вноски 

Продажби 

Други текущи приходи 

Капиталови приходи 

Постъпления от операции с финансови 
инструменти 

7. Общо разходи/изразходвани средства 

От които (примерен списък): 

Закупуване на стоки и услуги 

Компенсация на наетите лица 

Лихви 

Субсидии 

Социални плащания
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Млн. евро 
Година t (*) 

Q1 Q2 Q3 Q4 

Други текущи разходи 

Дължими капиталови трансфери 

Капиталови инвестиции 

Изразходвани средства при операции с 
финансови инструменти 

(*) Докладването е задължително до текущото тримесечие включително. Ако все още няма данни за него, да се представят последните 
налични месечни данни, като се посочи за кой месец се отнасят. За общото салдо на сектор „Държавно управление“ да се представя 
информация до последното тримесечие с налична информация (т.е. q–1). Следва да се прилагат обичайните мерки за осигуряване на 
качеството и ревизия на данните. 

( a ) Може да се представят еквивалентни стойности от бюджетното счетоводство, ако не са налични данни на касова основа; да се посочи 
счетоводната база, която е използвана за данните в тази таблица. 

( б ) Информацията за докладване съгласно член 3, параграф 2 от Директива 2011/85/ЕС. 

Таблица 1б 

Тримесечни данни за изпълнението през годината на бюджета и перспективи съгласно стандартите от ESA и 
сезонно неизгладени ( a ) данни за сектор „Държавно управление“ и подсекторите му 

Данните за изпълнението на бюджета от таблици 1а и 1б следва да са съгласувани помежду си; трябва да се представи 
таблица за съгласуването, в която да се укаже методиката за прехода между двете таблици. 

Млн. евро Код по ESA 
Година t (*) 

Q1 Q2 Q3 Q4 

Нето предоставени (+)/нето получени заеми (–) 

1. Държавно управление ( a ) S.13 

2. Централно държавно управление S.1311 

3. Федерално държавно управление S.1312 

4. Местно държавно управление S.1313 

5. Социалноосигурителни фондове S.1314 

За сектор „Държавно управление“ (незадължително за подсекторите) 

6. Общо приходи ( a ) TR 

От които: 

Данъци върху производството и вноса D.2 

Текущи данъци върху дохода, 
имуществото и др. 

D.5 

Данъци върху капитала D.91 

Социалноосигурителни вноски D.61 

Доход от собственост D.4 

Други ( б ) 

7. Общо разходи ( a ) TE 

От които: 

Компенсация на наетите лица D.1 

Междинно потребление P.2
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Млн. евро Код по ESA 
Година t (*) 

Q1 Q2 Q3 Q4 

Социални плащания D.62, 
D.632 ( в ) 

Лихвени разходи D.41 

Субсидии D.3 

Бруто образуване на основен капитал ( a ) P.51 

Капиталови трансфери D.9 

Други ( г ) 

8. Брутен дълг ( д ) 

(*) Докладваните данни трябва да се отнасят до края на текущата година t; тримесечните перспективи не са задължителни и се съобщават 
като оценки (евентуално подлежащи на ревизии) за информация и с оглед на мониторинга. 

( a ) За сектор „Държавно управление“ данните за позициите, отбелязани с „ a “, трябва да се представят допълнително след сезонно изглаждане; 
ако националните органи не могат да ги представят по този начин, сезонното изглаждане ще се извърши от Евростат в сътрудничество със 
съответната държава членка. 

( б ) P.11 + P.12 + P.131 + D.39rec + D.7rec + D.9rec (без D.91rec). 
( в ) Съгласно ESA 95: D6311_D63121_D63131pay; в ESA 2010: D632pay. 
( г ) D.29pay + D.4pay (без D.41pay) + D.5pay + D.7pay + P.52 + P.53 + K.2 + D.8. 
( д ) Както е определено в Регламент (ЕО) № 479/2009 на Съвета (ОВ L 145, 10.6.2009 г., стр. 1). 

Таблица 1в 

Годишни бюджетни цели съгласно стандартите от ESA за сектор „Държавно управление“ и подсекторите му 

Код по ESA Година t – 1 Година t Година t + … (*) 

Нето предоставени (+)/нето получени заеми (–) по подсектори (като % от БВП) 

1. Държавно управление S.13 

2. Централно държавно управление S.1311 

3. Федерално държавно управление S.1312 

4. Местно държавно управление S.1313 

5. Социалноосигурителни фондове S.1314 

Държавно управление (S.13) (като % от БВП) 

6. Общо приходи TR 

7. Общо разходи TE 

8. Лихвени разходи D.41 

9. Първично салдо ( a ) 

10. Еднократни и други временни 
мерки ( б ) 

Промяна Промяна Промяна 

11. Растеж на реалния БВП 

12. Растеж на потенциалния БВП 

приноси: 

— труд
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Код по ESA Година t – 1 Година t Година t + … (*) 

— капитал 

— обща факторна производителност 

Като % от потен­ 
циалния БВП 

Като % от потен­ 
циалния БВП 

Като % от потен­ 
циалния БВП 

13. Отклонение от потенциалния БВП 

14. Цикличен бюджетен компонент 

15. Салдо, коригирано спрямо фазата на 
икономическия цикъл (1 – 14) 

14. Първично салдо, коригирано спрямо 
фазата на икономическия цикъл (13 
+ 6) 

15. Структурно салдо (13 – 10) 

(*) След като Комисията поиска да се прилагат изискванията за докладване по член 10, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 473/2013, 
докладването започва от годината на откриване на процедурата при прекомерен дефицит съгласно член 126, параграф 6 от ДФЕС и 
продължава до момента, в който е планирано да се коригира прекомерният дефицит в съответствие със срока, определен в препоръката 
на Съвета съгласно член 126, параграф 7 от ДФЕС или решението на Съвета да даде предизвестие съгласно член 126, параграф 9 от 
ДФЕС. 

( a ) Първичното салдо се изчислява като сбора от (B.9, позиция 8) и (D.41, позиция 9). 
( б ) Знакът „+“ означава мерки, които намаляват дефицита. 

Таблица 2 

Цели по отношение на разходите и приходите на сектор „Държавно управление“ (S.13) съгласно стандартите 
от ESA 

Като % от БВП Код по ESA Година t – 1 Година t Година t + 1 Година t + … (*) 

1. Цел по отношение на общия размер 
на приходите 
(= таблица 1в.6) 

TR 

От който: 

1.1. Данъци върху производството и 
вноса 

D.2 

1.2. Текущи данъци върху дохода, 
имуществото и др. 

D.5 

1.3. Данъци върху капитала D.91 

1.4. Социалноосигурителни вноски D.61 

1.5. Доход от собственост D.4 

1.6. Други ( a ) 

p.m.: данъчна тежест 
(D.2 + D.5 + D.61 + D.91 – D.995) ( б ) 

2. Цел по отношение на общия размер 
на разходите 
(= таблица 1в.7) 

TE ( в ) 

От който: 

2.1. Компенсация на наетите лица D.1 

2.2. Междинно потребление P.2 

2.3. Социални плащания D.62, 
D.6311, 

D.63121, 
D.63131 ( е ) 

От които: 
обезщетения за безработица ( г ) 

2.4. Лихвени разходи D.41
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Като % от БВП Код по ESA Година t – 1 Година t Година t + 1 Година t + … (*) 

2.5. Субсидии D.3 

2.6. Бруто образуване на основен капитал P.51 

2.7. Капиталови трансфери D.9 

2.8. Други ( д ) 

(*) След като Комисията поиска да се прилагат изискванията за докладване по член 10, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 473/2013, 
докладването започва от годината на откриване на процедурата при прекомерен дефицит съгласно член 126, параграф 6 от ДФЕС и 
продължава до момента, в който е планирано да се коригира прекомерният дефицит в съответствие със срока, определен в препоръката на 
Съвета съгласно член 126, параграф 7 от ДФЕС или решението на Съвета да даде предизвестие съгласно член 126, параграф 9 от ДФЕС. 

( a ) P.11 + P.12 + P.131 + D.39rec + D.7rec + D.9rec (без D.91rec). 
( б ) Включително тези, които са събрани от ЕС, както и корекция за несъбраните данъци и социалноосигурителни вноски (D.995), ако е 

необходимо. 
( в ) TR Ä TE ¼ B:9: 
( г ) Включва плащания в брой (D.621 и D.624) и плащания в натура (D.631) във връзка с обезщетенията за безработица. 
( д ) D.29 + D.4 (без D.41) + D.5 + D.7 + P.52 + P.53 + K.2 + D.8. 
( е ) В ESA 2010: D.62, D.632. 

Таблица 3а 

Бюджетни мерки, приети и планирани от сектор „Държавно управление“ и подсекторите му по отношение на 
разходите и приходите, за да се постигнат целите по таблица 2 

Очаквано въздействие върху бюджета от приетите и планираните мерки ( a ) 

Списък на 
мерките 

Подробно 
описание ( б ) 

Цел (приходи/ 
разходи) 

Код по ESA 

Счетоводен 
принцип ( в ) 

Етап, на който 
се намира 
мярката от 

гледна точка на 
приемането ѝ 

Годишно пределно въздействие върху бюджета 
(млн. евро) 

t – 1 t t + 1 t + 2 t + (*) 

ОБЩО 

(*) Годината, в която е планирано да се коригира прекомерният дефицит в съответствие със срока, определен в препоръката на Съвета 
съгласно член 126, параграф 7 от ДФЕС или решението на Съвета да даде предизвестие съгласно член 126, параграф 9 от ДФЕС. 

( a ) Следва да се докладват само мерките, които са достатъчно подробни и са съобщени по надлежния ред. 
( б ) Включително съобщаване на подсектора, в рамките на който се предприема мярката. 
( в ) Като правило въздействието на мерките трябва да се докладва на начислена основа, но ако това е невъзможно и данните се съобщават на 

касова основа, това трябва изрично да се посочи. Въздействието трябва да се записва като пределно въздействие (а не като въздействие 
върху нивото) спрямо базовата прогноза от предходната година. Постоянните мерки следва да се записват с въздействие от +/– X през 
годината(ите), в която(ито) са предприети, а в останалите години отражението им е равно на нула (цялостното въздействие върху нивото 
на приходите или разходите не трябва да е равно на нула). Ако отражението на мярката се променя във времето, в таблицата следва да се 
записва само пределното въздействие. По своя характер еднократните мерки следва винаги да се записват с въздействие от +/– X в 
годината на първото въздействие върху бюджета и –/+ X през следващата година, т.е. цялостното въздействие върху нивото на приходите 
или разходите в две последователни години трябва да е равно на нула. 

Таблица 3б 

Тримесечно докладване през годината за въздействието върху бюджета, което имат мерките от таблица 3а 

Списък на 
мерките ( a ) 

Докладване през годината за мерките с въздействие в година t (да се избере 
един от двата варианта по-долу) ( б ) 

Очаквано годишно въздействие върху 
бюджета за година t 

(в млн. евро) 
(= таблица 3a) 

Отчетено въздействие върху 
бюджета по тримесечия (в 

млн. евро) ( в ) 
Отчетено кумулативно въздействие върху 
бюджета от началото на годината (в млн. 

евро) 
Q1 Q2 Q3 Q4
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Списък на 
мерките ( a ) 

Докладване през годината за мерките с въздействие в година t (да се избере 
един от двата варианта по-долу) ( б ) 

Очаквано годишно въздействие върху 
бюджета за година t 

(в млн. евро) 
(= таблица 3a) 

Отчетено въздействие върху 
бюджета по тримесечия (в 

млн. евро) ( в ) 
Отчетено кумулативно въздействие върху 
бюджета от началото на годината (в млн. 

евро) 
Q1 Q2 Q3 Q4 

ОБЩО 

( a ) Изберете измежду мерките от таблица 3а, които имат въздействие върху бюджета през година t. 
( б ) Трябва задължително да се попълни една от двете колони: докладване по тримесечия (оценки, евентуално подлежащи на ревизии) поне 

до текущото тримесечие и/или сбор от отчетеното въздействие върху бюджета до съответната текуща дата. 
( в ) Посочете за всяко тримесечие дали докладваните данни съответстват на отчетените данни; докладването е задължително до текущото 

тримесечие включително. 

Таблица 4 

Развитие на дълга на сектор „Държавно управление“ (S.13) и перспективи във връзка с развитието му 

Година t – 1 Година t Година t + … (*) 

Код по ESA Като % от БВП Като % от БВП Като % от БВП 

1. Брутен дълг ( a ) 
(= таблица 1б.8 за сектор „Държавно 
управление“) 

2. Изменение в нивото на брутния дълг 

Приноси към измененията в брутния дълг 

3. Първично салдо 
(= таблица 1в.9) 

4. Лихвени разходи 
(= таблица 1в.8) 

D.41 

5. Корекция наличности 

от които: 

— разлики между пари в брой и натруп­ 
вания ( б ) 

— нетно натрупване на финансови акти­ 
ви ( в ) 

от които: 

— приходи от приватизация 

— оценъчни ефекти и други ( г ) 

p.m. имплицитен лихвен процент 
върху дълга ( д ) (%) 

Други променливи от значение 

6. Ликвидни финансови активи ( е ) 

7. Нетен финансов дълг ð7 ¼ 1 Ä 6Þ 

8. Дългова амортизация (съществуващи 
облигации) от края на предходната 
година 

9. Процентно съотношение на дълга, дено­ 
миниран в чужда валута (%)
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Година t – 1 Година t Година t + … (*) 

Код по ESA Като % от БВП Като % от БВП Като % от БВП 

10. Среден матуритет (години) 

11. Растеж на реалния БВП (%) 
(= таблица 1в, ред 11) 

(*) След като Комисията поиска да се прилагат изискванията за докладване по член 10, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 473/2013, 
докладването започва от годината на откриване на процедурата при прекомерен дефицит съгласно член 126, параграф 6 от ДФЕС и 
продължава до момента, в който е планирано да се коригира прекомерният дефицит в съответствие със срока, определен в препоръката 
на Съвета съгласно член 126, параграф 7 от ДФЕС или решението на Съвета да даде предизвестие съгласно член 126, параграф 9 от 
ДФЕС. 

( a ) Както е определено в Регламент (ЕО) № 479/2009. 
( б ) Може да се разграничат разликите, касаещи лихвените разходи, другите разходи и приходите, когато това е необходимо или ако 

съотношението на дълга спрямо БВП е надвишило референтната стойност. 
( в ) Може да се разграничат ликвидни активи (валута), държавни ценни книжа, активи в трети страни, предприятия под държавен контрол и 

разликата между котирани и некотирани на борсата активи, когато това е необходимо или ако съотношението на дълга спрямо БВП е 
надвишило референтната стойност. 

( г ) Може да се разграничат измененията, дължащи се на промените в обменните курсове и на операциите на вторичния пазар, когато това е 
необходимо или ако съотношението на дълга спрямо БВП е надвишило референтната стойност. 

( д ) Пресметнато приблизително като лихвени разходи, разделени на нивото на дълга за предходната година. 
( е ) Ликвидните активи се дефинират в случая като AF.1, AF.2, AF.3 (консолидирани за сектор „Държавно управление“, т.е. без финансовите 

позиции между субекти от сектор „Държавно управление“), A.F511, AF.52 (само ако са котирани на фондова борса).
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 878/2013 НА КОМИСИЯТА 

от 12 септември 2013 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на 
Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на 
Съвета по отношение на секторите на плодовете и зеленчуците 
и на преработените плодове и зеленчуци ( 2 ), и по-специално 
член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на 
многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, 
по които Комисията определя стандартните стойности 

при внос от трети държави за продуктите и периодите, 
посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2) Стандартната стойност при внос се изчислява за 
всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се 
вземат под внимание променливите данни за всеки ден. 
В резултат на това настоящият регламент следва да влезе в 
сила в деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 септември 2013 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Jerzy PLEWA 
Генерален директор на генерална дирекция 

„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa ( 1 ) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 MK 37,9 
XS 31,3 
ZZ 34,6 

0707 00 05 MK 43,1 
TR 95,4 
ZZ 69,3 

0709 93 10 TR 134,7 
ZZ 134,7 

0805 50 10 AR 125,2 
CL 136,3 
IL 142,1 
TR 78,9 
UY 100,2 
ZA 119,6 
ZZ 117,1 

0806 10 10 EG 184,6 
TR 148,4 
ZZ 166,5 

0808 10 80 AR 100,2 
BA 68,8 
BR 54,6 
CL 123,8 
NZ 144,9 
US 130,2 
ZA 109,7 
ZZ 104,6 

0808 30 90 AR 202,6 
CN 82,3 
TR 131,0 
ZA 206,6 
ZZ 155,6 

0809 30 TR 129,4 
ZZ 129,4 

0809 40 05 BA 45,1 
MK 54,9 
XS 53,5 
ZZ 51,2 

( 1 ) Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „с друг произход“.
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 11 септември 2013 година 

за изменение на Решение за изпълнение 2013/443/ЕС относно някои защитни мерки във връзка с 
високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип H7N7 в Италия 

(нотифицирано под номер C(2013) 5904) 

(само текстът на италиански език е автентичен) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2013/453/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 
11 декември 1989 г. относно ветеринарните проверки по 
отношение на търговията вътре в Общността с оглед доизграж­ 
дането на вътрешния пазар ( 1 ), и по-специално член 9, параграф 
4 от нея, 

като взе предвид Директива 90/425/ЕИО на Съвета от 26 юни 
1990 г. относно ветеринарните и зоотехническите проверки, 
приложими при търговията в Общността с определени видове 
живи животни и продукти с оглед завършване изграждането на 
вътрешния пазар ( 2 ), и по-специално член 10, параграф 4 от нея, 

като има предвид, че: 

(1) След като на 15 август 2013 г. Италия уведоми 
Комисията за появата на огнище на високопатогенна 
инфлуенца по птиците от подтип H7N7 в стопанство в 
община Ostellato, провинция Ferrara, регион Emilia- 
Romagna, Комисията прие Решение за изпълнение 
2013/439/ЕС ( 3 ), в което се определят разпоредби за 
създаването на предпазни и надзорни зони около 
огнището на болестта. 

(2) Поради втора поява на болестта в община Mordano в 
провинция Bologna в региона Emilia-Romagna 
Комисията прие Решение за изпълнение 2013/443/ЕС ( 4 ), 
с което се изменят границите на предпазните зони и 
надзорните зони и се създават допълнителни ограни­ 

чителни зони. Тези зони бяха определени в части А, Б 
и В от приложението към посоченото решение. Поради 
възникването на допълнителни огнища на болестта е 
необходимо ограничителните зони, определени в части 
А, Б и В от приложението към Решение за изпълнение 
2013/443/ЕС, да бъдат изменени. 

(3) Поради това приложението към Решение за изпълнение 
2013/443/ЕС следва да бъде съответно изменено. 

(4) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложението към Решение за изпълнение 2013/443/ЕС се 
заменя с приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Адресат на настоящото решение е Италианската република. 

Съставено в Брюксел на 11 септември 2013 година. 

За Комисията 

Tonio BORG 
Член на Комисията
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( 1 ) ОВ L 395, 30.12.1989 г., стр. 13. 
( 2 ) ОВ L 224, 18.8.1990 г., стр. 29. 
( 3 ) Решение за изпълнение 2013/439/ЕС на Комисията от 19 август 

2013 г. относно някои защитни мерки във връзка с високопатогенна 
инфлуенца по птиците от подтип H7N7 в Италия (ОВ L 223, 
21.8.2013 г., стр. 10). 

( 4 ) Решение за изпълнение 2013/443/ЕС на Комисията от 27 август 
2013 г. относно някои защитни мерки във връзка с високопатогенна 
инфлуенца по птиците от подтип H7N7 в Италия, включително 
създаването на допълнителни ограничителни зони, и за отмяна на 
Решение за изпълнение 2013/439/ЕС (ОВ L 230, 29.8.2013 г., 
стр. 20).



ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЧАСТ A 

Предпазни зони по член 1: 

Код на 
държава­ 

та по 
ISO 

Държава 
членка Пощенски код Наименование 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 
29 от Директива 2005/94/ЕО 

IT Италия Зона, която включва общини: 

44020 Ostellato 17.9.2013 г. 

44015 Portomaggiore 

40027 Mordano 29.9.2013 г. 

48010 Bagnara di Romagna 

40026 Част от територията на община Imola, разположена 
на изток от национален път 610 и на север от 
национален път 9 „Via Emilia“. 

48027 Част от територията на община Solarolo, 
разположена на север от пътния възел на автома­ 
гистрала А14 за Ravenna. 

44012 Част от територията на община Bondeno, 
разположена на юг от национален път 496 и 
западно от река Panaro. 

26.9.2013 г. 

41034 Част от територията на община Finale Еmilia, 
разположена на север от националния път 468, на 
изток от междуселищен път 9 и западно от река 
Panaro. 

ЧАСТ Б 

Надзорни зони по член 1: 

Код на 
държава­ 

та по 
ISO 

Държава 
членка Пощенски код Наименование 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 
31 от Директива 2005/94/ЕО 

IT Италия Зона, която включва общини: 

44011 Argenta 26.9.2013 г. 

44022 Comacchio 

44020 Masi Torello 

44027 Migliarino 

44020 Migliaro 

44020 Ostellato 

44015 Portomaggiore 

44039 Tresigallo
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Код на 
държава­ 

та по 
ISO 

Държава 
членка Пощенски код Наименование 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 
31 от Директива 2005/94/ЕО 

44123 Част от територията на община Ferrara, разположена 
на изток от национален път 15 „Via Pomposa“ и 
междуселищен път „Via Ponte Assa“. 

48010 Bagnara di Romagna 8.10.2013 г. 

48014 Castelbolognese 

40023 Castelguelfo 

48017 Conselice 

48010 Cotignola 

48018 Faenza 

40026 Imola 

48022 Lugo 

48024 Massalombarda 

40059 Medicina 

40027 Mordano 

48020 Sant’Agata sul Santerno 

48027 Solarolo 

44012 Bondeno 5.10.2013 г. 

41034 Finale Emilia 

44043 Mirabello 

44047 Sant’Agostino 

44042 Cento 

40014 Част от територията на община Crevalcore, 
разположена на север от „Via Provanone“ и на 
изток от междуселищен път 9 „Via Emilia“. 

41037 Част от територията на община Mirandola, 
разположена на изток от железопътната линия 
Modena — Verona. 

41038 Част от територията на община San Felice sul 
Panaro, разположена на изток от железопътната 
линия Modena — Verona. 

46028 Част от територията на община Bondeno, 
разположена на юг от междуселищен път 35 „Via 
Pole“ и на запад от междуселищен път 37. 

46022 Част от територията на община Felonica, 
разположена на юг от междуселищен път 35 „Via 
Pole“.
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ЧАСТ В 

Допълнителна ограничителна зона по член 1: 

Код на 
държава­ 

та по 
ISO 

Държава 
членка Пощенски код Наименование Дата, до която се прилагат 

мерките 

IT Италия Зона, която включва общини: 

48011 Alfonsine 24.9.2013 г. 

29002 Ariano nel Polesine 

39002 Bagnacavallo 

38002 Berra 

40003 Bertinoro 

39004 Brisighella 

39005 Casola Valsenio 

40005 Castrocaro terme e Terra del Sole 

39007 Cervia 

40007 Cesena 

40008 Cesenatico 

38005 Codigoro 

29017 Corbola 

40011 Dovadola 

40013 Forlimpopoli 

40012 Forlì 

39011 Fusignano 

40015 Gambettola 

40016 Gatteo 

38025 Goro 

38010 Jolanda di Savoia 

38011 Lagosanto 

40018 Longiano 

38013 Massa Fiscaglia 

40019 Meldola 

38014 Mesola 

40022 Modigliana 

29034 Papozze 

29039 Porto Tolle
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Код на 
държава­ 

та по 
ISO 

Държава 
членка Пощенски код Наименование Дата, до която се прилагат 

мерките 

29052 Porto Viro 

40032 Predappio 

39014 Ravenna 

39015 Riolo Terme 

39016 Russi 

40041 San Mauro Pascoli 

40045 Savignano sul Rubicone 

29046 Taglio di Po“
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СЪОБЩЕНИЕ ДО ЧИТАТЕЛИТЕ 

Регламент (ЕС) № 216/2013 на Съвета от 7 март 2013 г. относно електронното 
публикуване на Официален вестник на Европейския съюз 

В съответствие с Регламент (ЕС) № 216/2013 на Съвета от 7 март 2013 г. относно 
електронното публикуване на Официален вестник на Европейския съюз (ОВ L 69, 
13.3.2013 г., стр. 1) от 1 юли 2013 г. само електронното издание на Официален 
вестник ще бъде автентично и ще има правно действие. 

Когато поради непредвидени обстоятелства публикуването на електронното издание на 
Официален вестник е невъзможно, печатното издание ще бъде автентично и ще има 
правно действие в съответствие с реда и условията, установени в член 3 от Регламент (ЕС) 
№ 216/2013. 

СЪОБЩЕНИЕ ДО ЧИТАТЕЛИТЕ — НАЧИН ЗА ЦИТИРАНЕ НА АКТОВЕТЕ 

От 1 юли 2013 г. се промени начинът, по който се цитират актовете. 

По време на преходния период актовете ще се цитират и по двата начина.



EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството 
на Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 

Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготви- 
телните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG
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